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ÚVOD 
 

Tématem ďakalářské práĐe je koŵparaĐe Chodského slovŶíku JiŶdřiĐha JiŶdřiĐha a 

DialektiĐkého slovŶíku Đhodského JaŶa FraŶtiška HruškǇ. Z důvodu širokého spektra 

tohoto téŵatu je téŵa ŵé práĐe zaŵěřeŶo pouze Ŷa kategorii oďlečeŶí. 
Cíleŵ práĐe je ŵiŵo saŵotŶého porovŶáváŶí výše uvedeŶýĐh slovŶíků také 

zaĐhǇĐeŶí a popis jevů, které Ŷepatří do spisovŶé češtiŶǇ.  

PráĐe je rozděleŶa Ŷa část teoretiĐkou, kde ŵýŵ hlavŶíŵ použitýŵ ŵateriáleŵ 

jsou zejména odborné puďlikaĐe, a Ŷa část praktiĐkou, ve které se zaŵěřuji právě Ŷa 

koŵparaĐi uvedeŶýĐh slovŶíků a také Ŷa ŵŶou získaŶé pozŶatkǇ při zkouŵáŶí Đhodského 

dialektu. Své poznatky jsem získala předevšíŵ pomocí audiozázŶaŵů, a teŶ Ŷejlepší z nich 

ve své práci popisuji a rozebírám.  
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TEORETICKÁ ČÁST 
 

1. POPIS METODY PRÁCE  

 

 Tato práĐe se dělí Ŷa dvě velké části. PrvŶí je část teoretiĐká, druhá praktická.  

 Na začátku teoretiĐké části se věŶujeŵe předevšíŵ vymezení národního jazyka. 

Další kapitola se zabývá proďleŵatikou dialektu a jeho děleŶíŵ Ŷa skupiŶǇ a podskupiŶǇ. 

Dále si přiďlížíŵe jihozápadní dialekt, a to rovinu hláskoslovnou a morfologickou. Pátá 

kapitola zkouŵá časté ŶářečŶí jevǇ, které jsou známy nejen na Chodsku, ale i na jiných 

místech v České repuďliĐe. V posledŶí kapitole teoretiĐké části se zabýváme Chodskem, 

nejprve jeho charakteristikou a polohou a poté jeho typickými dialektickými jevy, které se 

soustředí Ŷa těžiště ŵé práĐe, a to Ŷa ŶázvǇ oďlečeŶí Ŷa Chodsku. PraŵeŶeŵ teoretiĐké 

části práĐe jsou odďorŶé puďlikaĐe, Ŷapř.: J. Voráč, Česká Ŷářečí jihozápadŶí, J. Bělič, 

NástiŶ české dialektologie.  

 Pro praktiĐkou část byly zdrojem informací předevšíŵ dva slovŶíkǇ, Dialektický 

slovŶík Đhodský J. F. HruškǇ a Chodský slovŶík JiŶdřiĐha JiŶdřiĐha. StěžejŶíŵ díleŵ je pro 

nás DialektiĐký slovŶík Đhodský J. F. HruškǇ. VǇtvoříŵe komparaci mezi slovníky tím, že 

porovŶáváŵe všeĐhŶǇ leǆéŵǇ Ŷa téŵa oďlečení z Hruškova slovŶíku se slovŶíkeŵ 

JiŶdřiĐha JiŶdřiĐha. Poté jsou tyto slovníky porovnány s Českýŵ jazǇkovýŵ atlaseŵ a se 

SlovŶíkeŵ spisovŶého jazǇka českého. V další kapitole praktiĐké části ďude zhodŶoĐeŶo 

zkouŵáŶí, jež proďěhlo v terénu a skládalo se ze čtǇř rozhovorů. Na základě těĐhto 

rozhovorů se pokusíŵe doložit, které leǆéŵǇ převládají do současŶosti. Ke zpraĐováŶí 

této práĐe ďǇlo ŶutŶé si staŶovit pouze jedŶu oďlast, jelikož spektruŵ slovŶíků je opravdu 

velŵi široké.  

Mým cílem je také zjistit, zda se ŶářečŶí leǆéŵǇ užívají, a pokud aŶo, jestli je zde 

Ŷějaký ŵezigeŶeračŶí rozdíl.  

 Mě osoďŶě Đhodské Ŷářečí zajíŵá i z toho důvodu, že ŵáŵ Ŷa Chodsku příďuzŶé, a 

tato teŵatika je ŵi tudíž ďlízká.  
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2. STRATIFIKACE NÁRODNÍHO JAZYKA 

 
 

Náš ŶárodŶí jazǇk je jazǇk oďǇvatel, kteří žijí v ČeĐháĐh, Ŷa Moravě a ve Slezsku. 

Miŵo Ŷě seŵ patří i Češi, kteří žijí ŵiŵo Českou repuďliku. NárodŶí jazǇk ŵá široký 

repertoár výrazů, Ŷa který ŵůžeŵe hledět jak z hlediska lingvistického, tak také z hlediska 

koŵuŶikačŶího. Je zde důležité zohledŶit, jaké koŵuŶikačŶí potřeďǇ plŶí.  

Národním jazykem rozumíme všeĐhŶǇ regioŶálŶí, soĐiálŶí a fuŶkčŶí podoďǇ jazǇka, 

jež slouží příslušŶíkůŵ Ŷároda k pokrǇtí koŵuŶikačŶíĐh potřeď, a to v pohledu 

synchronním i diachroŶŶíŵ; zvláštŶí postaveŶí ŵezi Ŷiŵi ŵá spisovŶý jazǇk, jeŶž ŵá ŵj. i 

fuŶkĐi ŶárodŶě reprezeŶtativŶí.  

Teorie národního jazyka zahrnuje vedle teorie spisovného jazyka pohled dialektologický, 

sŵěřujíĐí k pozŶáŶí rozrůzŶěŶosti ;dialektologieͿ, stǇlistiĐký, sledujíĐí fuŶkčŶí difereŶĐiaĐi 

jazǇka, předevšíŵ spisovŶého ;stǇlistikaͿ, Ŷověji přispívá soĐioliŶgvistika, sledující vztahy 

jazǇka a společŶosti a teorie koŵuŶikaĐe. 1 

NárodŶí jazǇk Ŷašeho Ŷároda je historiĐkǇ vzŶiklý. JedŶá se o jakýsi souďor fuŶkčŶě 

difereŶĐovaŶýĐh útvarů. JedŶá se o strukturǇ, které ŵají ďuď jedŶu, Ŷeďo hŶed Ŷěkolik 

funkcí.  

Formy eǆisteŶĐe ŶárodŶího jazǇka jsou ďuď tvořeŶǇ úplnou jazykovou strukturou 

(strukturŶí útvarǇ, útvarǇͿ, Ŷeďo jsou ĐharakterizováŶǇ speĐifiĐkýŵ leǆikeŵ, aŶiž ďǇ ŵělǇ 

vlastní strukturu v jiných jazykových rovinách (nestrukturní útvary, polotvary, slang). 

Základeŵ jazǇkové situaĐe dŶešŶí češtiŶǇ je Ŷěkolik růzŶě staďilizovaŶýĐh strukturŶíĐh 

jazǇkovýĐh útvarů, jež jsou v dichotomickém vztahu spisovné – nespisovné. Ve staršíĐh 

oďdoďíĐh šlo o výrazŶý rozdíl vǇjadřováŶí spisovŶosti a Ŷářečí, vývoj koŵuŶikačŶíĐh potřeb 

a současŶě zjeŵŶěŶí liŶgvistiĐkýĐh a soĐioliŶgvistiĐkýĐh přístupů dospívá dŶes ke 

stratifikaĐi složitější.2 

V ŶeforŵálŶí, poloveřejŶé či soukroŵé koŵuŶikaĐi ŵluveŶé se oďjevují také 

ŶespisovŶé ;ŶestrukturŶíͿ útvarǇ. Můžeŵe seŵ zařadit Ŷapříklad slaŶg. 

Do stratifikaĐe Ŷašeho ŶárodŶího jazǇka Ŷeŵůže patřit tzv. ,,oďeĐŶá ŵoravštiŶa‘‘, i 

přes skutečŶost, že dialektǇ Ŷa Moravě a Slezsku dispoŶují Ŷěkterýŵi společŶýŵi rǇsǇ.  

                                                           
1
KARLÍK, Petr, Marek NEKULA a Jana PLESKALOVÁ (eds.). EŶĐǇklopediĐký slovŶík češtiŶǇ. Praha: 

Nakladatelství Lidové noviny, 2002, str. 192 – 193 
2
ibidem, str. 192 - 193 
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RozhraŶičeŶí ŵezi jedŶotlivýŵi útvarǇ je založeŶo Ŷa zoďeĐŶěŶí, v reálné 

komunikaci dochází k ŵíšeŶí, resp. střídáŶí prostředků a saŵǇ útvarǇ se vǇvíjejí. Kroŵě 

toho má v jedŶotlivýĐh regioŶeĐh teŶto oďeĐŶý ŵodel své koŶkretizaĐe; Ŷapř. v ČeĐháĐh je 

založeŶ Ŷa opoziĐi spisovŶý jazǇk ǆ oďeĐŶá češtiŶa, zatíŵĐo ve Slezsku Ŷeďo Ŷa výĐhodě 

Moravy jde o vztah spisovný jazyk x interdialekt x dialekt. 

PostaveŶí prestižŶího jazǇkového útvaru ŵá ŶepoĐhǇďě spisovŶá češtiŶa, opírajíĐí svou 

staďilitu o kodifikaĐe a užívaŶá v záležitosteĐh ŶárodŶí kulturǇ duĐhovŶí i hŵotŶé, tedǇ při 

sledováŶí vǇššíĐh koŵuŶikačŶíĐh Đílů, jiĐhž je vlastŶě výŵluvŶýŵ sigŶáleŵ.3 

Forŵa spisovŶé češtiŶǇ vǇhovuje slohové difereŶĐiaĐi a často u Ŷí Ŷalézáŵe 

varianty.  

SpisovŶý jazǇk ŵůžeŵe považovat za Ŷejdůležitější útvar. Je celonárodní. Oporou pro 

staďilitu spisovŶého vǇjadřováŶí je kodifikaĐe, zaĐhǇĐeŶí výsledků oďjektivŶího pozŶáŶí 

jeho normy v ŵluvŶiĐíĐh, slovŶíĐíĐh Ŷeďo pravopisŶýĐh aj. příručkáĐh. 4 

NeŵéŶě důležitá je i oďeĐŶá češtiŶa, která Ŷeŵá regioŶálŶí a soĐiálŶí omezení. Co 

se týče teritoriálŶíĐh dialektů, ŵají ŶejŶižší prestiž, jsou spjaté s tradiĐí a užívají se 

v ďěžŶé, deŶŶí koŵuŶikaĐi.  

BěžŶá ŵluva se vǇzŶačuje tíŵ, že je v prvé řadě spoŶtáŶŶí a ŵluvená. Jak je 

uvedeŶo výše, tato ŵluva slouží pro ďěžŶou deŶŶí komunikaci. Zcela se vymyká 

stratifikaĐi. Její kultura je růzŶá – závisí to na okolnostech. Pokud budeme mluvit o 

koŵuŶikaĐi psaŶé, ŵůžeŵe ji Ŷalézt v soukroŵé, ŶeforŵálŶí sféře, ale ŶalezŶeŵe ji též 

Ŷapříklad v beletrii.  

StratifikačŶí ŵodel ŶárodŶího jazǇka je výrazŶě liŶgvistiĐký a hierarĐhiĐký. Model, 

který ďǇ odrážel dǇŶaŵiku proŵěŶ ŶárodŶího jazǇka a její teŶdeŶĐe, lze vǇtvořit Ŷa 

základě koŵuŶikačŶíŵ ;NeščiŵeŶková, ϭϵϵϵͿ: veškeré sdělováŶí etŶika se v Ŷěŵ rozděluje 

do dvou sfér, komunikace regulovaŶé ;veřejŶá koŵuŶikaĐe, kde se uplatňuje jak regulujíĐí 

role jazǇkové výukǇ a výĐhovǇ, tak autoregulaĐe koŵuŶikaŶtůͿ a ŶeregulovaŶé ;soukroŵá 

koŵuŶikaĐe, kde je výďěr výrazovýĐh prostředků liŵitováŶ jeŶ ŶárokǇ koŶkrétŶí 

koŵuŶikačŶí situaĐeͿ.5 

                                                           
3
KARLÍK, Petr, Marek NEKULA a Jana PLESKALOVÁ (eds.). EŶĐǇklopediĐký slovŶík češtiŶǇ. Praha: 

Nakladatelství Lidové noviny, 2002, str. 192 – 193 
4
BOGOCZOVÁ, Irena. Tváře češtiŶǇ. Ostrava: Ostravská univerzita, 2000, str. 10 

5
KARLÍK, Petr, Marek NEKULA a Jana PLESKALOVÁ (eds.). EŶĐǇklopediĐký slovŶík češtiŶǇ. Praha: 

Nakladatelství Lidové noviny, 2002, str. 192 – 193 
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V každé ze dvou sfér nalezneme útvar, který je doŵiŶaŶtŶí a ŶaĐhází se ve sféře 

předŶostŶě, zatíŵĐo ostatŶí útvarǇ se ve sféře ŶaĐhází spíše zřídka, oďčas.  Pokud ďǇĐhoŵ 

aŶalǇzovali jazǇkové koŵuŶikátǇ, dospěli ďǇĐhoŵ k určeŶí toho, které komunikáty mají 

skutečŶou důležitost. Tíŵ se sŵaže jakási poŵǇslŶá hraŶiĐe mezi spisovností a 

nespisovností.  

6 

STRUKTURNÍ ÚTVAR  SFÉRA A TYP KOMUNIKACE 

spisovŶý jazǇk ;včetŶě hovorové 

češtiŶǇͿ 

 ĐeloŶárodŶí, hl. veřejŶá a psaŶá veřejŶá, 

spíše ŵluveŶá 

oďeĐŶá češtiŶa  poloveřejŶá, mluvená, ve stylizaci i psaná 

Interdialekty 

;regioŶálŶí oďeĐŶá češtiŶa, 

haŶáĐký, výĐhodoŵoravský, lašskýͿ 

 regionální 

poloveřejŶá, ŵluveŶá 

poloveřejŶá i soukroŵá, ŵluvŶá 

teritoriální dialekty  soukromá, mluvená 

 

Taďulka č. ϭ. Strukturní útvary, sféra a typ komunikace 

Zdroj tabulky: KARLÍK, Petr, Marek NEKULA a Jana PLESKALOVÁ (eds.). EŶĐǇklopediĐký slovŶík češtiŶǇ. Praha: 

Nakladatelství Lidové noviny, 2002, str. 192 – 193. 

 

3. DIALEKT  
 

3.1 Definování dialektu 

 

Než ďudeŵe defiŶovat saŵotŶý dialekt, Ŷejprve je doďré upřesŶit, číŵ se vlastŶě 

zabývá samotná dialektologie.  

Dialektologie je odvětví jazǇkovědǇ, které se zaďývá zkouŵáŶíŵ ŶespisovŶé ŵluvǇ 

;ŶářečíͿ a rozdílů v Ŷí Ŷa úzeŵí jedŶotlivýĐh ŶárodŶíĐh jazǇků Ŷeďo i jazǇkovýĐh skupiŶ. 

PřeŶeseŶě se užívá ozŶačeŶí dialektologie též pro odďorŶé zpraĐováŶí ŶespisovŶé ŵluvǇ a 

jejíĐh růzŶostí ve většíĐh Ŷeďo ŵeŶšíĐh oďlasteĐh. 6 

                                                           
6BĚLIČ, Jaroŵír. NástiŶ české dialektologie. Praha, 1972, str. 5 
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Z uvedeŶé defiŶiĐe ;BěličͿ vyplývá, že je dialekt mluvou nespisovnou. Dialekt je většiŶou 

ozŶačeŶí lokálŶího Ŷeďo geografiĐkǇ vǇŵezeŶého útvaru Ŷašeho ŶárodŶího jazǇka.  

Z vlastní zkušeŶosti ŵohu tvrdit, že dialekt je v jedŶotlivýĐh ŵísteĐh ;částeĐhͿ Ŷaší 

repuďlikǇ víĐe či ŵéŶě odlišŶý.  

S jazǇkeŵ spisovŶýŵ tvoří poŵǇslŶé ďodǇ Ŷa stratifikačŶí ose. Dialekt ŵá svou 

vlastní strukturu a svou normu, je omezený mluvenou, neformální a spontánní 

komunikací. Dialekt se dále forŵuje a rozrušuje. 

Dialektologií a dialektem jako takovýŵ se Ŷapříklad zabýval Jan Gebauer, Bohuslav 

HavráŶek, Jaroŵír Bělič a Jaroslav Voráč. Saŵozřejŵě Ŷesŵíŵe zapomenout na J. F. 

Hrušku a JiŶdřiĐha JiŶdřiĐha. 

 

3.2 DěleŶí dialektu, ŶářečŶí skupiŶy  

 

 Jak je uvedeŶo výše, nespisovná mluva v růzŶýĐh částeĐh Ŷašeho úzeŵí ŶeŶí 

jednotná. Jinak se mluví v Praze, jinak v ČeskýĐh BudějoviĐíĐh, jiŶak v PlzŶi a o dost odlišŶá 

bude mluva Ŷapříklad v BrŶě či OloŵouĐi.  

 Právě těŵto růzŶýŵ variaŶtáŵ ŵluvǇ se říká dialekt ;ŶářečíͿ. A jelikož se jedŶá o 

rozdílǇ úzeŵŶí, ŶěkdǇ se tǇto dialektǇ Ŷazývají zeŵěpisŶýŵi, teritoriálŶíŵi Ŷeďo také 

místními. 

V oďlasti českého jazǇka eǆistují čtǇři takové základŶí ŶářečŶí skupiŶǇ, z ŶiĐhž 

v každé jsou seskupeŶa Ŷářečí vǇzŶačujíĐí se vedle zŶaků společŶýĐh s ostatŶíŵi Ŷářečíŵi 

českého jazǇka Ŷeďo aspoň s Ŷěkterýŵi z ŶiĐh růzŶýŵi zŶakǇ přízŶačŶýŵi jeŶ pro daŶou 

skupinu.  

První skupinou je skupina západní, převážŶou část Đelého jazǇkového území zaujímá 

ŶářečŶí skupiŶa česká v užšíŵ sŵǇslu ;zhruďa Ŷa úzeŵí ČeĐh a v pomezních jihozápadních 

úsecích Moravy. Velŵi výrazŶýŵ společŶýŵ zŶakeŵ je dvojhláska ej (oproti spisovnému 

ý). 

Druhou skupinou je skupina střední části bývalé Moravy ;ŵiŵo úsekǇ Ŷa jihozápadě a 

pruh Ŷa výĐhoděͿ zaujíŵá ŶářečŶí skupiŶa středoŵoravská Ŷeďoli haŶáĐká.  

Třetí skupiŶou je ŶářečŶí skupiŶa východomoravská, neboli moravskoslovenská. 
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Čtvrtá skupiŶa slezská Ŷeďoli lašská – jedná se o severovýchodní cíp Moravy a přilehlé 

části ďývalého Slezska. 7 

 

3.3 NářečŶí podskupiŶy 

 

 Vedle Ŷářečních skupin existují také ŶářečŶí podskupiŶǇ.  

Do zŶačŶé ŵírǇ to vǇplývá ze skutečŶosti, že růzŶé ŶářečŶí jevǇ Ŷeŵají stejŶý úzeŵŶí 

rozsah. HraŶiĐe rozŵaŶitýĐh ŶářečŶíĐh rozdílů čleŶí celé jazǇkové úzeŵí a vǇtvářejí i 

v ráŵĐi ŶářečŶíĐh skupiŶ dílčí úsekǇ, zŵíŶěŶé podskupiŶǇ růzŶého stupŶě.8 

 V ŶářečŶí skupiŶě české ŶalezŶeŵe oďlast jihozápadočeskou, 

severovýĐhodočeskou a jihovýĐhodočeskou. UvedeŶé oďlasti ŵají své vlastŶí zŶakǇ, 

jejiĐhž hraŶiĐe ale Ŷejsou vždǇ zĐela jasŶé. Dle Běliče je právě z tohoto důvodu určováŶí 

podskupiŶ skupiŶǇ české dosti oďtížŶé.  

V ČeĐháĐh ŵůžeŵe Ŷalézt ŵeŶší ŶářečŶí prvkǇ – Ŷářečí Đhodské, podkrkoŶošské, 

doudlebské aj. 

Pokud mluvíme o ŵoravskýĐh ŶářečŶíĐh skupiŶáĐh, zde jsou hranice (oproti 

ŶářečŶí skupiŶě českéͿ dosti pevné. V ŵoravské a slezské oďlasti jsou tedǇ ŵalé ŶářečŶí 

prvky zachovány více.  

 SousedŶí ŶářečŶí skupiŶǇ a podskupiŶǇ jsou ŵŶohoŶásoďŶě do seďe zaklouďeŶǇ 

ŶestejŶě rozsáhlýŵi úzeŵŶíŵi přesahǇ růzŶýĐh jevů, ďa sousedíĐí skupiŶǇ ŵají i po Đelé 

své oďlasti Ŷeďo Ŷa její velké části Ŷěkteré zŶakǇ společŶé proti skupiŶáŵ vzdáleŶějšíŵ. 9 

Oproti toŵu se ale ŶěkdǇ ŵůžeŵe setkat s tíŵ, že Ŷěkteré ŶářečŶí jevǇ se vǇskǇtují Ŷa 

dvou ŵísteĐh současŶě. Například určitý ŶářečŶí prvek, který ďude ŶalezeŶ Ŷa Plzeňsku, 

oďjevíŵe úplŶě Ŷa druhéŵ koŶĐi Ŷaší repuďlikǇ – Ŷapříklad Ŷa Ostravsku. Pokud se Ŷad 

touto skutečŶostí zaŵǇslíŵe, dojdeŵe ke skutečŶosti, že je to zĐela jistě zapříčiŶěŶo 

vývojem.  

 

 

                                                           
7BĚLIČ, Jaroŵír. NástiŶ české dialektologie. Praha, 1972, str. 11 
8
ibidem, str. 13 

9
ibidem, str. 14 
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4. JIHOZÁPADOČESKÉ NÁŘEČÍ PO ROVINÁCH 

 

4.1 Rovina hláskoslovná 

 

 V roviŶě hláskoslovŶé ŵůžeŵe hovořit o dvou skupiŶáĐh. PrvŶí skupiŶou jsou 

saŵohláskǇ, druhou pak tvoří souhláskǇ.  

 

4.1.1 Samohlásky 

 

Pokud mluvíme o samohláskách, nalezneme v jihozápadŶíŵ Ŷářečí velké ŵŶožství 

zŵěŶ oproti spisovŶé češtiŶě. Patří seŵ ďeze sporu diftoŶgizaĐe ý > ej ;starej, doďrejͿ. 

NezapoŵeŶeŵe aŶi Ŷa úžeŶí é >í ;ýͿ – ;Ŷový tužkǇ, ŵlíkoͿ. TǇto jevǇ jsou hojŶě vǇužíváŶǇ 

také v oďeĐŶé češtiŶě, takže se ŶejedŶá vǇložeŶě o západočeský jev.   

Mezi další zŵěŶǇ patří á > í ;třást-třístͿ a > e, ú > ou ;touňͿ. Výslovnost dvojhlásky 

ou Ŷa ŶěkterýĐh okrajovýĐh úseĐíĐh jihozápadŶíĐh ČeĐh půsoďí ještě dŶes ŶápadŶě 

odlišŶýŵ akustiĐkýŵ dojŵeŵ ve srovŶáŶí s výslovností obecnou nebo spisovnou. Tato 

dvojhláska zde ŵá Đelou řadu foŶetiĐkýĐh realizací.10 

NutŶo podotkŶout, že tǇto zŵěŶǇ ŶalezŶeŵe předevšíŵ u staršíĐh geŶeraĐí. 

V jihozápadŶíŵ Ŷářečí se zaĐhovávají staré délkǇ kŵeŶovýĐh saŵohlásek ;hŶídaͿ. 

Co se kvaŶtitǇ hlásek týče, velŵi častou zŵěŶou je í ve tvaru ŶoŵiŶativu plurálu u 

maskulin (kluĐí, plzeňáĐíͿ. Tato zŵěŶa ďývá často ozŶačováŶa jako jakési ,,pozŶávaĐí 

zŶaŵeŶí‘‘ )ápadočeĐhů, Ŷeďoť tuto zŵěŶu zazŶaŵeŶáváŵe u všeĐh geŶeraĐí. Voráč to 

Ŷazývá ,,plzeňskýŵ zpíváŶíŵ‘‘.  

Na arĐhaiĐkýĐh okrajíĐh českého jihozápadu se ŵístǇ ještě do poloviŶǇ tohoto 

století udržovalǇ stopǇ po staré odlišŶé výslovŶosti krátké saŵohláskǇ Ǉ. VýslovŶost 

saŵohláskǇ Ǉ se ďlížila hlásĐe e, Ŷapříklad koďela ;oproti koďilaͿ.11 Ovšeŵ dle Voráče se 

tento jev v dŶešŶí doďě v podstatě ŶevǇskǇtuje, a tak tento jev nazývá jako svědeĐtví o 

dávno dokonaném procesu splynutí obou hlásek.  

 

                                                           
10VORÁČ, Jaroslav. Česká Ŷářečí jihozápadŶí II. Praha: Academia, 1976, str. 11 
11

ibidem, str. 11 
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4.1.2 Souhlásky 

 

 Řadu zŵěŶ ŶalezŶeŵe také v souhláskách. V ĐelýĐh ČeĐháĐh se setkáváŵe se 

zjedŶodušováŶíŵ ;odřízŶutíŵͿ počátečŶíĐh souhlásek ;dǇĐkǇͿ. Toto je přízŶačŶé opět pro 

všeĐhŶǇ věkové kategorie.  

 Dále je často zjedŶodušováŶí skupiŶ hlásek, zejŵéŶa pak u příjŵeŶí ;DvořákoviĐ, 

DvořákojĐͿ.  

 Frekventovanou zŵěŶou je také protetiĐké v, které též řadíŵe i do oďeĐŶé češtiŶǇ 

;voheňͿ. ProtetiĐké v ŵůžeŵe ŵiŵo jiŶé Ŷalézt i uprostřed slova ;zeleŶovočkaͿ.  

 K hláskovým arĐhaisŵůŵ kdǇsi Đelokrajovýŵ patřilǇ ještě zďǇtkǇ staré výslovŶosti 

dvojího L. Šlo předevšíŵ o výslovŶost, která se zdála tvrdší Ŷež u oďeĐŶě českého středŶího 

L, zejŵéŶa před saŵohláskaŵi a, o ,u a v slovesŶýĐh příčestíĐh čiŶŶýĐh. TeŶto jev ďǇlo 

ŵožŶo pozorovat do poloviŶǇ ϮϬ. století. 12 

 

4.2 Rovina morfologická 

 

 Substantiva užívají v lokále plurálu koncovku –ŵa. Platí to pro všeĐhŶǇ rodǇ 

;Đhlapaŵa, doŵaŵa, kǇtkaŵa, kuřataŵaͿ. 

Dalšíŵ jeveŵ je variaŶtŶí koŶĐovka lokálu plurálu ŵaskuliŶa iŶaŶiŵata, doĐhází zde ke 

krácení samohlásky (o mrakach).  

 Pokud mluvíme o adjektivech, typická je diftongizace ý > ej (mladej) a koncovky –ý 

v ϭ. a ϰ. pádě (hezký hrady).  

Pro jihozápadŶí Ŷářečí je tǇpiĐká zŵěŶa v přídavŶýĐh jŵéŶeĐh přivlastňovaĐíĐh ;koŶĐovka 

ovo) – tatínkovo.   

Jak ďǇlo již uvedeŶo v roviŶě hláskoslovŶé, užívá se pro jŵéŶo rodiŶǇ přípoŶa –ojc 

;DvořákojĐͿ. 

 Časté zŵěŶǇ ŶalezŶeŵe také u zájmen. Co se týče zájŵeŶ ukazovaĐíĐh, jedŶá se o 

zájŵeŶa, která jsou pravděpodoďŶě ŶejvíĐe zasažeŶa právě západočeskýŵ Ŷářečíŵ 

(tuten, tuta, tendle).  

)ŵěŶǇ ŶalezŶeŵe i u zájŵeŶ osoďŶíĐh a to koŶkrétŶě u zájŵeŶa já a tǇ. Mě > ŵi, ti > tě.  

                                                           
12VORÁČ, Jaroslav. Česká Ŷářečí jihozápadŶí II. Praha: Academia, 1976, str. 19 
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Pro instrumentál je typické zkracování – í > i ;čiŵͿ. Je třeďa zdůrazŶit, že všeĐhŶǇ tǇto jevǇ 

jsou velmi frekventované.  

 Některé zŵěŶǇ ŶalezŶeŵe také u sloves. Časté je kráĐeŶí kŵeŶové hláskǇ ;lezt, 

pect).  

Naopak ŵůžeŵe Ŷalézt i prodloužeŶí ;ŵýjuͿ. Je také teŶdeŶĐe odpadáŶí hláskǇ j ;já seŵ, 

oŶi souͿ.  Seŵ patří i odpadŶutí tvarotvorŶé přípoŶǇ –l ;uďěh seŵ toͿ.  

Další zŵěŶou ŵůže ďýt slovesŶé příčestí v koŶstrukĐi tǇpu ŵáŵ /u/vařeŶo oproti mám 

/u/vaříŶo. 13 

U příčestí ŵiŶulého slovesa ďýt ŵůže Ŷastat ta zŵěŶa, že Chodové použijí tvar ďul, ďula 

;Ŷa ŵísto ďǇl, ďǇlaͿ. JedŶá se o velŵi častý jev.  

 

5. )ÁPADOČESKÁ VARIANTA DIALEKTU  

 

V této kapitole bude uveden výčet dialektovýĐh zŵěŶ, které se oďjevují v jeho 

západočeské variaŶtě, kaŵ Chodsko patří. Mimo své poznatky a znalosti z této 

problematiky, vycházím v této kapitole předevšíŵ ze studie Jaroslava Voráče.  

 

)ŵěŶa ´e (e) > a v slaďikáĐh ŵěkkýĐh  

K této zŵěŶě doĐhází hlavŶě v ŵěkkýĐh slaďikáĐh ;jakou jsou če, če, ře, le, žeͿ. 

V jihozápadŶíŵ Ŷářečí ŵůžeŵe tedǇ proto Ŷalézt slova: kořaŶ, jahla, sršáŶ apod. Tuto 

zŵěŶu ŵůžeŵe ŵŶohdǇ Ŷajít i v jiŶýĐh částeĐh Ŷaší repuďlikǇ, ale ŶejvíĐe se oďjevuje 

(podle VoráčeͿ právě Ŷa jihozápadŶíŵ úzeŵí.  

J. F. Hruška ve svéŵ DialektiĐkéŵ slovŶíku Đhodskéŵ uvedl velké ŵŶožství těĐhto jevů.  

 

VǇrovŶáváŶí ve prospěĐh přehláskǇ a >ě ;eͿ  

Další společŶý zŶak této oďlasti je dáŶ zvláštŶostŵi ŶářečŶíŵi výsledkǇ historiĐké 

přehláskǇ a > ě ;eͿ, á > ie ;iͿ uvŶitř slov, Ŷapříklad tříst, zípst, začel, vzel proti spisovŶéŵu a 

středočeskéŵu třást, záďst, začal, vzal. PřehlásĐe podlehlo od ϭϮ. století každé a 

jakéhokoliv původu.  

                                                           
13VORÁČ, Jaroslav. Česká Ŷářečí jihozápadŶí II. Praha: Academia, 1976, str. 26 
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TǇpiĐké pro oďlast jihozápadŶíĐh ČeĐh je zejŵéŶa vǇrovŶáŶí ve prospěĐh přehláskǇ 

v kořeŶŶýĐh slaďikáĐh sloves. 14 

 

Diftong ou za ú z původŶího ó  

Je zŶáŵo, že hláska ó prošla hŶed dvěŵa historiĐkýŵi zŵěŶaŵi. PrvŶí zŵěŶou, která se 

odehrála přiďližŶě ve ϭϰ. století, ďǇla zŵěŶa z ó > ů. Druhá zŵěŶa pak ďǇla z hlásky ú > ou.  

Příkladeŵ ŵůže ďýt slovo poučet.  

 

)aĐhováváŶí ŶedifthoŶgisovaŶého í po Đ,z,s ;Đíťit / ĐejťitͿ 

Proti saŵohláskové zŵěŶě původŶího i v ej, která se vǇviŶula ve zŶačŶé části českýĐh 

Ŷářečí, zaĐhovávají Ŷářečí jihozápadŶí jako Đelek dlouho starší stav ŶezŵěŶěŶého í. Jde 

předevšíŵ o zŵěŶu původŶího í a í vzŶiklého přehláskou z ú po souhláskách c, z, s, tedy 

Ŷapříklad středočeské Đejťit, ĐejĐha, ĐejŶ, sejto, vozejk proti jihozápadŶíŵu, vlastŶě 

arĐhaiĐkéŵu ;a také ovšeŵ i spisovŶéŵuͿ Đíťit, ĐíĐha, ĐíŶ, síto, sítko, vozík. Ej po souhlásĐe 

c není pouze v Ŷářečí Đhodskéŵ a doudleďskéŵ, Ŷýďrž i Ŷa Đeléŵ širokéŵ pruhu od 

Plzeňska do až do jižŶíĐh ČeĐh. 15 

 

Některé společŶé typy kvantity (plíŶa, plíva, ŵiŶoul, seďíl atd.Ϳ 

Jak je uvedeŶo již v předĐhozí kapitole, pro jihozápadŶí oďlast je přízŶačŶá zŵěŶa 

v kvaŶtitě hlásek. Týká se to jak podstatŶýĐh jŵeŶ, tak i ŶěkterýĐh sloves.  

Délka Ŷeďo Ŷaopak krátkost proŶiká všeŵi tvarǇ, ovšeŵ Ŷe všude stejŶě. ) tohoto důvodu 

vznikají rozdílǇ, které se dŶes růzŶou ŵěrou oďjevují v ŶašiĐh ŶářečíĐh. 16 

V jihozápadŶíŵ Ŷářečí jsou staré délkǇ v případeĐh, kdǇ kráĐeŶí později ŵohlo proŶikŶout 

až do spisovŶého jazǇka. Jsou to Ŷapříklad Ŷěkterá dvojslaďičŶá feŵiŶiŶa: píŶa, plíŶa, 

slíŶa, hňída, jískra, sáze, káše, rejďaproti spisovŶéŵu a středočeskéŵu pjeŶa, peva, sliŶa, 

hňida, jiskra, riďa. Ve staré češtiŶě ďývá často délka, Ŷapříklad pieŶa, pléva, rýďa, sázě, 

húba, vína apod. 17 

 

                                                           
14VORÁČ, Jaroslav. Česká Ŷářečí jihozápadŶí: studie jazǇkově zeŵěpisŶá. Praha: Nakladatelství 
ČeskosloveŶské akadeŵie věd, ϭϵϱϱ, str. ϭϲ - 17 
15

ibidem, str. 25 
16

ibidem, str. 28 
17

ibidem, str. 28 
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)ŵěŶa d > r v postaveŶí ŵezi dvěŵa saŵohláskaŵi ;ďerek, storolaͿ 

Mezi dialektiĐké zŵěŶǇ v jihozápadŶí oďlasti ŵůžeŵe zařadit i zŵěŶu d > r. Dle Voráče se 

jedŶá o případǇ jako ďerek, ďure, tera, paresát, svarďa. ) vlastŶí zkušeŶosti ŵohu tvrdit, 

že právě teŶto jev Ŷa Chodsku slýĐháŵ Đelkeŵ často.  

 

DisiŵilaĐe skupiŶ sč, stř v Đh, Đhtř ;Đhčesťi, ĐhtřiletͿ 

Do společŶýĐh zŵěŶ Ŷářečí jihozápadŶíĐh patří i disiŵilaĐe skupiŶǇ sč ve Đhč v ojediŶělýĐh 

případeĐh jako Đhčesťi, ĐhčasŶej, poĐhčesťilo se, podŶeĐhčata. PodoďŶě se zde ŵěŶí i 

skupiŶa stř, Ŷapř. Đhtřílet.18 

 

)ŵěŶǇ souhlásky v ve spojeních avi, ovi 

TeŶto jev je velŵi častý. Předevšíŵ, pokud se jedŶá o zŵizeŶí hláskǇ v. Příkladeŵ ŵůže 

být slovo poloice.  

 

Protetické –h před saŵohláskaŵi a před ň, r, ř ;halŵara, hňiskej) 

Protetické –h se oďjevuje před saŵohláskaŵi i před souhláskaŵi ň, r a ř. Příkladeŵ ŵůže 

ďýt huďit, hitroĐel.  

 

UstrŶulý tvar přídavŶého jŵéŶa rodinného na –ovic, -ojc, -ouc atd. 

TeŶto jev ŵůžeŵe zaĐhǇtit i v jiŶýĐh částeĐh Ŷaší zeŵě, jedŶá se o rozšířeŶý prvek, který 

ale, troufáŵ si soudit, používají hlavŶě pokročilejší geŶeraĐe. Například se ŵísto 

spisovŶého tvaru Novákovi použije tvar NovákoviĐ, NovákojĐ.  

 

Některé společŶé tǇpǇ v tvarech slovesných (3. pl. uŵí, sází; řekňite, Ŷoš, ježďiͿ 

Nářečí spojují také Ŷěkteré tvarotvorŶé zŶakǇ u určitýĐh slovesŶýĐh tǇpů, a to v 3. 

osoďě plurálu préseŶtu a v imperativu.  

V těĐhto ŶářečíĐh se vǇrovŶala rozdílŶá koŶĐovka ϯ. osoďǇ plurálu préseŶtu ŵezi slovesǇ 

tǇpů uŵěti, sázeti a trpěti, prositi a zŶí jedŶotŶě Ŷa –í, tedy oni umí, sází jako oni trpí, 

                                                           
18VORÁČ, Jaroslav. Česká Ŷářečí jihozápadŶí: studie jazǇkově zeŵěpisŶá. Praha: Nakladatelství 
ČeskosloveŶské akadeŵie věd, ϭϵϱϱ, str. ϰϴ 
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prosí, proti Ŷářečíŵ ostatŶíŵ, kde převládla Ŷaopak koŶĐovka –ejí (-eji), tedy trpjejí, 

prosejí jako uŵňejí, sázejí.Ϳ19 

Při studiu dialektu byl nalezen velŵi zajíŵavý čláŶek v časopisu Naše řeč. 

Přikládáŵ ukázku z tohoto čláŶku, který se zaďýval zkouŵáŶíŵ dialektu Ŷa Chodsku.  

Je zřejŵé, že Đhodské Ŷářečí je stále víĐe ŶahrazováŶo tzv. oďlastŶí variaŶtou oďeĐŶé 

češtiŶǇ, pro Ŷiž jsou tǇpiĐké Ŷěkteré oďlastŶí difereŶčŶí rǇsǇ. VlastŶí přízŶakové ŶářečŶí 

zŶakǇ však dŶes eǆistují pouze v ŵluveŶé koŵuŶikaĐi staré a částečŶě také středŶí 

generace; porovnáme-li je se studií Voráčovou z roku ϭϵϳϲ ;jež je založeŶa Ŷa jazǇkovéŵ 

materiálu z první poloviny 50. let), zjistíŵe, že jejiĐh počet Ŷeustále klesá. 

Jestliže tedǇ Ŷa určitéŵ stupŶi vývoje společŶosti, tzŶ. za koŶkrétŶíĐh soĐiálŶíĐh 

okolností, doĐhází k vǇrovŶáváŶí životŶíĐh podŵíŶek oďǇvatelstva a k sjedŶoĐováŶí jeho 

soĐiálŶíĐh a kulturŶíĐh zájŵů, začíŶají si ďýt ŵluvčí vědoŵi oŵezeŶé fuŶkčŶosti dialektu, 

která je dáŶa jeho převážŶě ŵluveŶýŵ Đharaktereŵ. MluveŶost, tedǇ jeho forŵa 

realizace, ho pak předurčuje k toŵu, aďǇ ďǇl užíváŶ v koŵuŶikaĐi ŶeofiĐiálŶí, důvěrŶé. 

Jakŵile jsou však ŵluvčí ŶuĐeŶi vǇjadřovat se píseŵŶě, usilují o zvládŶutí prestižŶího 

jazǇkového útvaru; tíŵ je vždǇ spisovŶý jazǇk. U starší geŶeraĐe Ŷeďo i u ŵluvčíĐh 

generace středŶí, kteří saŵi aktivŶě spisovŶý jazǇk Ŷepoužívají, ŵůže prestižŶí jazǇkový 

útvar zastupovat i staďilizovaŶý iŶterdialekt, v Ŷašeŵ případě oďeĐŶá češtiŶa.20 

6. CHODSKO  

 

6.1 Vymezení regionu a jeho charakteristika 

 

Chodsko je ďezesporu velŵi sledovaŶou oďlastí ČeĐh. JedŶá se o oďlast, která se 

jako Chodsko ozŶačuje od koŶĐe ϭϵ. století.  

Úzeŵí původŶě vǇŵezeŶé jedeŶáĐti historiĐkýŵi oďĐeŵi ďǇlo ale už v poloviŶě ϭϵ. 

století podstatŶě větší. BulákǇ ;ChodǇͿ ďǇli ozŶačováni i obyvatelé nehistorických obcí.21 

                                                           
19VORÁČ, Jaroslav. Česká Ŷářečí jihozápadŶí: studie jazǇkově zeŵěpisŶá. Praha: Nakladatelství 

ČeskosloveŶské akadeŵie věd, ϭϵϱϱ, str. ϲϰ 
20

http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=7377 
21

 KURCOVÁ, J. NeoďǇčejŶé oďǇčeje Chodska. KoliŶeĐ : AgAkĐeŶt, s. r. o., ϮϬϭϰ, str. ϱ 
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Chodsko se rozprostírá Ŷa rozhraŶí Českého lesa a ŠuŵavǇ. Chodsko se rozděluje 

Ŷa horŶí a dolŶí část – toto děleŶí vǇĐházelo z toho, jak vypadal chodský kroj.  

Dolní Chodsko tvoří okruh oďĐí položeŶýĐh v okolí DoŵažliĐ: Mrákov, Starý Klíčov, 

Stráž, Tluŵačov, NevoliĐe, Újezd, DražeŶov, LužeŶiĐe, ChrastaviĐe, PetroviĐe a Ŷěkteré 

další ;Chodská Lhota, PoĐiŶoviĐe, PasečŶiĐe, BořiĐe, Milavče, OpreĐhtiĐe.  

Horní Chodsko představovalo v ŵiŶulosti Đhudou podhorskou oďlast. Právě proto 

se zde lidé víĐe věŶovali řeŵeslůŵ ;hrŶčíři, koŵíŶáři, zedŶíĐiͿ. V drsŶějšíĐh podŵíŶkáĐh 

drželi velŵi teŵperaŵeŶtŶí lidé víĐe při soďě, proto se v jejiĐh kaleŶdáři častěji oďjevují 

světské svátkǇ ;dodŶes vǇhlášeŶý ŵasopustͿ. Chudší podŵíŶkǇ se promítly i do zdobnosti 

kroje - teŶ si zaĐhoval víĐe z původŶí podoďǇ - je jednodušší a ŵéŶě zdoďeŶý. Centrem této 

oďlasti je oďeĐ Postřekov, dále KleŶčí pod ČerĐhoveŵ, PeĐ pod ČerĐhoveŵ, DílǇ a 

Chodov.22 

)ajíŵavostí je, že velkou ďadatelkou Chodského regioŶu ďǇla BožeŶa NěŵĐová. )a 

svého života totiž poďývala Ŷa DoŵažliĐku, a tak byla s Chodskeŵ velŵi Đitově spjata.  

Od poloviny 19. století, v dobách Národního obrození, a zejména pak po vydání 

JiráskovýĐh PsohlavĐů, se Chodsko stává Đíleŵ řadǇ českýĐh spisovatelů vlasteŶĐů, kteří 

oďdivovali ChodǇ jako sǇŵďol ŶárodŶí ŶepoddajŶosti a Ŷeŵohli si ŶepovšiŵŶout, jak jsou 

rǇzí. Jak výrazŶá je tvrdá krása jejiĐh tváře, jejiĐh výďojŶý teŵperaŵeŶt, ŶezvǇkle ostré 

ďarvǇ jejiĐh kroje, útočŶá ŵuzika a ŵelodiĐké, čisté Ŷářečí. 23 

Pro Chodsko jsou typické, mimo slavnostního kroje, také zvyky, které se zde stále 

dodržují. A Ŷěkteré zvǇkǇ ;ŵasopust, pouťͿ právě s typickým chodským krojem souvisí, 

protože se kroj často Ŷa Ŷěkteré tradičŶí chodské rodiŶŶé či výročŶí oďřadǇ Ŷosí.  

 

 

 

 

                                                           
22KURCOVÁ, J. NeoďǇčejŶé oďǇčeje Chodska. KoliŶeĐ : AgAkĐeŶt, s. r. o., ϮϬϭϰ, str. ϱ 
23

NEJDL, Josef a )deŶěk PROCHÁ)KA. Chodsko historiĐké a současŶé: ChodeŶlaŶd früher uŶd jetzt = Chod 
Area historical and present. V DoŵažliĐíĐh: Nakladatelství Českého lesa ve spolupráĐi s Muzeeŵ Chodska, 
2013, str. 5 
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6.2 Specifika dialektu na Chodsku  

  

 Jak ďǇlo již uvedeŶo, Chodsko Ŷáleží do jihozápadŶíĐh ČeĐh a jedŶá se o 

západočeskou variaŶtu dialektu. Chodsko patří ŵezi ŵísta, kde se Ŷářečí stále dodržuje. 

 V této podkapitole shrnuji poznatky z kapitol, které této části předĐházejí.  

 Jak jseŵ při zpraĐováváŶí ŵé práĐe zjistila, Chodůŵ se říká BuláĐi. A s touto 

,,přezdívkou‘‘ souvisí také prvŶí a velký ŶářečŶí zŶak tǇpiĐký pro Chodsko:   

 Příčestí ŵiŶulé slovesa ďýt – Chodové používají tvarǇ ďul, ďula, ďuli ;Ŷaŵísto ďǇl, 

byla, byli) → od toho vznikl název Buláci. 

Pro zajíŵavost zde uvádíŵ část čláŶku z časopisu Naše řeč, který zaĐhǇĐuje iŶforŵaĐe 

právě k toŵuto ŶářečŶíŵu zŶaku:  

VýzŶačŶý Đhodský ďadatel a dialektolog JaŶ FraŶtišek Hruška uvádí, že výslovŶost u 

místo y ďǇla v příčestí ŵiŶuléŵ slovesa být v ĐhodštiŶě ďěžŶá asi do poloviŶǇ ŵiŶulého 

století. Téhož Ŷázoru je i další Đhodský rodák JiŶdřiĐh JiŶdřiĐh, jeŶž prý ji slǇšel ještě za 

svého ŵládí ;*ϭϴϳϲ v KleŶčí; viz sďorŶík Chodsko, Praha ϭϵϱϲ, s. ϮϲϲͿ. V Ŷašeŵ století se 

už bul Ŷa Chodsku Ŷeříkalo. Příčestí, které dalo Chodůŵ přezdívku buláci, však dosud 

přežívá v ĐhodskýĐh písŶíĐh ;viz JiŶdřiĐh JiŶdřiĐh, Chodsko, Praha ϭϵϱϲ, s. ϮϲϲͿ a v 

ozŶačeŶí Đhodského veŶkova jako Buly a veŶkovaŶů voňi sou z Bul, voŶa je ďulka, voŶ je 

bulák, jak se dodŶes říká Ŷapř. ve KdǇŶi.24 

 

Další speĐifika dialektu tǇpiĐké pro Chodsko: 

 VariaŶtŶí koŶĐovka lokálu plurálu ;kráĐeŶí saŵohláskǇ → o ŵrakaĐhͿ 

 Častá varianta zájmen ukazovacích – tuten, tuta, tuto 

 )ŵěŶa ŵěkkýĐh slaďik ;če, še, ře, le, že < ča, ša, řa, la, žaͿ – kořaŶ, jahla 

 d<r ŵezi dvěŵa souhláskaŵi – svarba, tera 

 Zmizení hlásky v (paloice) 

 Protetické (náslovné) h – halmara, jitrocel 

 

 

 

                                                           
24

http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=6041 
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6.3 Dialektismy – Ŷázvy oďlečeŶí Ŷa Chodsku  

 

 Tato kapitola se zaďývá předevšíŵ Đhodskýŵ krojeŵ. TeŶ je totiž pro teŶto kraj 

dominantou v ráŵĐi oděvů. Chodsko je jedním z mála míst v České repuďliĐe, kde se ještě 

kroj Ŷosí. )ejŵéŶa pak Ŷapříklad o pouti – to ŵohou přijít ve slavŶostŶíŵ kroji téŵěř 

všiĐhŶi.  

Muži ŵají přes ďílé vǇšívaŶé košile vestǇ z tŵavě ŵodrého sukŶa, kalhotǇ ŵají 

žluté, puŶčoĐhǇ ďílé, v ruĐe čerŶý širák. ŽeŶǇ ŵají ŶaškroďeŶé rukávĐe, doplŶěŶé o 

vǇšívaŶý živůtek – lajďlík, červeŶou sukŶi jiŵ zepředu zakrývá ďohatě zdoďeŶá zástěra. 

V ruĐe Ŷosí Chodka ŵalý ďílý šáteček, většiŶou červeŶě vǇšívaŶý. NejtǇpičtějšíŵ prvkeŵ 

žeŶského kroje je čerŶý, ďohatě ďarevŶý vǇšívaŶý šátek, který žeŶǇ Ŷosí Ŷa hlavě a který 

jiŵ spadá přes prsa až k pasu. 25 

V praktiĐké části zjistíŵe, že v obou kooperovaných slovnících se vyskytuje velké 

ŵŶožství dialektů vztahujíĐíĐh se právě k chodskému kroji – kapitola 8 – Komparace 

Dialektického slovníku chodského J. F. HruškǇ a Chodského slovŶíku J. JiŶdřiĐha.  

OsoďŶě ŵohu říĐi, že při sďěru vlastŶího ŵateriálu pro tuto práĐi, jseŵ saŵa 

ŵohla takový kroj vidět. JedŶa účastŶiĐe ŵého rozhovoru ho totiž pravidelŶě Ŷosí a je Ŷa 

tuto tradici stále právem hrdá. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
25DVOŘÁKOVÁ, AleŶa. Chodsko: Chodenland = The Chod Area. Praha: Freytag & Berndt, 2012, str. 20 
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PRAKTICKÁ ČÁST 

 

7. CHARAKTERISTIKA DIALEKTICKÉHO SLOVNÍKU CHODSKÉHO A 

CHODSKÉHO SLOVNÍKU 

 

Dialektický slovník chodský  

Dílo vzniklo v roce 1907 po téŵěř ϭϱletéŵ ďádáŶí a zkouŵáŶí Đhodského dialektu. 

Vzorem pro tuto práci se stal DialektiĐký slovŶík ŵoravský FraŶtiška Bartoše.  

Hruškův DialektiĐký slovŶík Đhodský je prvŶí ŶářečŶí slovŶík z oďlasti ČeĐh, vǇŶiká ŶejeŶ 

ďohatýŵ a spolehlivýŵ ŶářečŶíŵ ŵateriáleŵ.  

SlovŶíková hesla jsou dokládáŶa četŶýŵi eǆeŵplifikaĐeŵi. CeŶŶá je též úvodŶí rozprava 

s metodickými a sociologickými poznámkami o práci dialektologa v terénu. 26 

Při studiu tohoto slovŶíku jseŵ zjistila, že autor opravdu téŵěř u každého 

slovníkového slova uvádí příklad příŵo ze života Ŷa Chodsku. Sáŵ autor uvádí, že pokud 

Ŷěkdo ĐhĐe psát slovŶík, ŵusí dialekt ďezŵezŶě zŶát a jeho slovŶík to dokazuje.  

 

StručŶě ze života autora 

Jan FraŶtišek Hruška se Ŷarodil ϲ. červŶa ϭϴϲϱ. OďeĐŶou školu Ŷavštěvoval 

v Trhanově a pokračoval Ŷa gǇŵŶáziu v DoŵažliĐíĐh. Poté vǇstudoval filozofiĐkou fakultu 

UK v Praze. Po studiíĐh se stal profesoreŵ češtiŶǇ a latiŶǇ. V jeho literárním odkazu vyniká 

DialektiĐký slovŶík Đhodský. Ve své rodŶé oďĐi se Hruška těšil takové vážŶosti, že mu byla 

za jeho účasti ϭϭ.ϳ ϭϵϯϳ odhaleŶa paŵětŶí deska Ŷa jeho rodŶéŵ doŵku. 27 

 

Chodský slovník  

JiŶdřiĐhův Chodský slovŶík vǇšel zejŵéŶa ve spolupráĐi s Josefem Kotalem. Datace 

tohoto exempláře se zřejŵě pohǇďuje ŵezi rokǇ 1953 – 1957.  

Spolupráce mezi Ŷiŵi vzŶikla už v roĐe ϭϵϰϱ, kdǇ ďǇl ŵladý Ϯϰ Josef Kotal doporučeŶ jako 

pomocník národopisĐi JiŶdřiĐhu JiŶdřiĐhovi. 

                                                           
26

PLESKALOVÁ, Jana. KapitolǇ z dějiŶ české jazǇkovědŶé ďoheŵistikǇ. Praha: Academia, 2007., str. 351 - 352 
27

 http://www.pecpodcerchovem.cz/jan-frantisek-hruska/ 
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Materiál pro vǇdáŶí slovŶíku vzŶikal postupŶě. ÚplŶé dokoŶčeŶí a vǇdáŶí slovŶíku 

proďěhlo až ϰϬ let po JiŶdřiĐhově sŵrti. 28 

 
Jindřich Jindřich  

JiŶdřiĐh JiŶdřiĐh se Ŷarodil ϱ. ďřezŶa 1876 v KleŶčí pod ČerĐhoveŵ, zeŵřel Ϯϯ. 

říjŶa 1967. Je zŶáŵo, že právě jeho zásluhou bylo vybudováno Chodské muzeum, které se 

nachází v DoŵažliĐíĐh.  

Měl velŵi ďlízko k hudďě, jeho hudeďŶí ŶadáŶí poĐházelo z rodiny. Studoval na 

učitelskéŵ ústavu v Soďěslavi. Několik let učil Ŷa školáĐh ve LheŶiĐíĐh a v DoŵažliĐíĐh.  

Celý svůj život zasvětil rodŶéŵu Chodsku. )a své hudeďŶí i etŶografiĐké dílo ďǇl v roĐe 

ϭϵϱϰ jŵeŶováŶ zasloužilýŵ uŵělĐeŵ a v roĐe ϭϵϱϳ ŶárodŶíŵ uŵělĐeŵ. BǇl také čleŶeŵ 

České akadeŵie věd a uŵěŶí a čestŶýŵ čleŶeŵ Svazu českýĐh skladatelů.29 

 

ShrŶutí Đharakteristiky oďou tisků 

Ač ŵají oďě tato díla stejŶý předŵět zájŵů, výrazŶě se od seďe liší. Z určité části je 

to ŵožŶá i skutečŶostí, že J. F. Hruška ďǇl liŶgvista, J. JiŶdřiĐh Ŷikoli. Slovník J. F. HruškǇ je 

uspořádáŶ podle leǆikálŶíĐh pravidel, je seriozŶí liŶgvistiĐkou praĐí. J. JiŶdřiĐh prezeŶtuje 

sďěr ŶadšeŶého ŵilovŶíka Chodska. V obou díleĐh ďez rozdílu je vidět, že za sepsáŶíŵ 

těĐhto děl stojí léta ďádáŶí, zkouŵáŶí, sďěru ŵateriálu a pilŶé práĐe.  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
28

JINDŘICH, JiŶdřiĐh a Josef KOTAL. Chodský slovník. Plzeň: StudijŶí a vědeĐká kŶihovŶa Plzeňského kraje, 
2007, str. 13 
29

 http://www.databazeknih.cz/zivotopis/jindrich-jindrich-51417 
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8. KOMPARACE DIALEKTICKÉHO SLOVNÍKU CHODSKÉHO A 

CHODSKÉHO SLOVNÍKU  

 

 Tato kapitola bude z praktiĐkého hlediska Ŷeoďsáhlejší. Kroŵě koŵparaĐe dvou 

výše uvedeŶýĐh slovŶíků zde dojde také ke koŵparaĐi se Slovníkem spisovného jazyka 

českého ;dále jeŶ SSJČͿ a s Českýŵ jazǇkovýŵ atlaseŵ ;ČJAͿ. 

 

8.1 Excerpce z Dialektického slovníku chodského J. F. Hrušky  

 

A 

Pod A ŶeŶí doložeŶ žádŶý leǆéŵ z téŵatu oďlečeŶí.  

 

B 

besta,   vesta. BestǇ ďvjvávalǇ šeĐko se stojatǇjŵa líŵĐi: ďǇjvalǇ šerkový i soukeŶŶý. CHS 

bulka,  ϭ. šátek vázaŶý ,,Ŷa ďulku‘‘ = Ŷa ďaďku. 

 Ϯ. sukŶě stará krojová, tŵavá, lesklá, se žlutou leŵovkou dole. ;Lesk se oďŶovoval 

hlazeŶíŵ skleŶěŶýŵi hladítkǇ tvaru vǇspělého hřiďu: pleŶǇ se žehlilǇ také tak Ŷa studeŶo.Ϳ 

buta,  ďačkora. V ďutaĐh se ŵi to eště de, v ďůtaĐh: ale jiŶý voďutí už ŵňe tlačí. To sou 

šveskǇ: sladký jako fíkǇ a Ŷavaří se jako ďůtǇ. CHS ;pojeŵ ďůtaͿ 

butky, žeŶské střevíĐe z látky ;oďǇč. saŵetuͿ, zdoďeŶé ŵašličkaŵi a srdíčkǇ atp., 

vǇstříhaŶýŵi z ďarevŶého ;červeŶéhoͿ sukŶa. CHS ;pojeŵ ďůtkaͿ 

 

C 

cípek, cípku, šátek třírohý, ŵeŶší, jeŶž se Ŷosívá Ŷa krku ;v DoŵažliĐíĐh v létě i Ŷa hlavuͿ. 

Je to vlastŶě ,,Đip‘‘, poloviŶa šátku oďǇčejŶého, v úhlopříčŶě rozděleŶého.  CHS 

cumploch, šátek složeŶý od Đípu k Đípu a pak ode středu ke koŶĐůŵ v pramen spletený. 

Jím vypláĐel při ,,hře Ŷa slepýho Víta‘‘ ;= slepou ďáďuͿ, slepǇj Vít, koho po hŵatu zapadl. 

CHS 
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Č 

čepec, krojový čepeĐ Ŷa hlavu jeŶ pro vdaŶé, čerŶý a ďílý, vǇšívaŶý, kulatého tvaru: odtud 

též koláč zvaŶý. NapíŶal se do kulata pruteŵ oďaleŶýŵ koudelí ,,kotěteŵ‘‘ a upínal na 

okraji k hlavě ,,plíŶkou‘‘, ďílou stužkou, podél čela ďíle vǇšívaŶou. Míla ďýlí čepeĐ, Ŷa ňoŵ 

čerŶǇj kříž ;= vdala se ŵiͿ. CHS, SSJČ 

čepení, ŶevěstiŶa výzdoďa hlavǇ ;z rozŵariŶǇ, peŶtliček, ďuďliŶek skleŶěŶýĐh a 

draĐouŶuͿ. Dva proutkǇ rozŵariŶové vedeŶǇ koleŵ hlavǇ, šest spleteŶo paŶtličkaŵi tak, 

že tvoří ŵalý okříŶek, připjatý ke vlasůŵ ,,ďluŶkǇ‘‘ a připevŶěŶý k čelu ,,vospáŶkeŵ‘‘, 

stužkou saŵetovou. CHS, SSJČ 

čepičky, ŶášivkǇ plátěŶé Ŷeďo kožeŶé, jež Ŷašívají Ŷa Chodsku Ŷa patǇ puŶčoĐh hŶed po 

Ŷovu, aďǇ se tak záhǇ ŶeprošlapalǇ.  

čulík, čapka podoďǇ špičaté, pleteŶá, již Ŷosívali staří Chodové po doŵáĐku a v Ŷehodě 

pod širák. Bývala čerŶá, starší pestrá. CHS 

 

D 

dýnko, čepiĐe byjvaly teky s červeŶǇjŵa dýŶkǇ. CHS, SSJČ 

 

E  

Pod E ŶeŶí doložeŶ žádŶý leǆéŵ z téŵatu oďlečeŶí.  

 

F 

faldovky, též sokolkǇ, vǇsoké ďotǇ s ,,faldǇ‘‘. CHS 

fěrtuĐh, fěrtouĐh, zástěra žeŶská ďarevŶá hedváďŶá Ŷeďo prostá plátěŶá: f. ďílý tǇlový 

;Đhodský sŵutečŶíͿ ŶazýváŶ prgŶ. zástěra. Starší krojová zástěra ďývala ŵodra plátěŶá, 

s okrajovýŵ ďílýŵ vǇšíváŶíŵ doŵáĐíĐh vzorků. SSJČ 

fláŵička,  jupka ,,od těla‘‘ z lehčí látkǇ, již Ŷosívají děvčata do práĐe, záŶovŶí též k puvělku 

;ale jeŶ děvčata ĐhapulŶiĐká a k le Ŷeŵají staršího kroje ĐhodskéhoͿ. SSJČ 

flanda, sukŶě lehká, laĐiŶá. Mila Ŷa soďě jedŶu flaŶdu, karapak Ŷeŵá ŵrzŶout! ;- byla 

špatŶě oďděŶa.Ϳ SSJČ 
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frol, stuha čerŶá harasová, asi ϯ prstǇ široká, Ŷa koŶĐíĐh vǇšívaŶá žlutě. Nosívali jej ŵuži i 

,,ĐhlapĐi‘‘ Ŷa krku v kličkǇ zavázaŶý, Ŷež ŶastalǇ hedváďŶé šátkǇ čerŶí. ;Chodov do 

polovice minulého století). CHS 

 

G  

Pod G ŶeŶí doložeŶ žádŶý leǆéŵ z téŵatu oďlečeŶí.  

 

H 

hábit,  šat oďŶošeŶý, zvl.sukŶě. Hde pa si vzela teŶ háďit: dǇjť tě žid seďere do raŶĐe! SSJČ 

haklík, háček u šatů žeŶskýĐh. Utrh se ŵu haklík. CHS, SSJČ 

hakramka i akramka, stužka vlŶitého tvaru, rozličŶě ďarveŶá, již zdoďívají šedličkǇ okraje 

puvědkového šatu. CHS 

houklad, boty na h. (h zcela jasné). CHS 

hourezky i houřezky, střevíĐe ze starýĐh ďot ;kdǇž se uřežou holeŶkǇͿ. Vzel seŵ Ŷa ŶohǇ 

hourezkǇ, ŵǇslil seŵ si: ďure to lehký a čeĐhŵaŶský voďutí: vodřil seŵ si patu. 

 

CH 

chamajda, ŶepěkŶý kloďouk žeŶský. Že to ĐhĐeš vzít Ŷa hlavu, takuvou Đhaŵajdu. CHS 

 

I  

iskra, pl. ískry, stříďrŶé vǇšíváŶí Ŷa svislýĐh paŶtleĐh ŶevěstiŶa kožíšku. CHS 

 

J  

jablunkovyj život, hedbávný, červeŶý s droďŶýŵi květǇ, jaký ŶosilǇ ŶejdávŶější BulkǇ, 

pokud dŶes staré šedličkǇ ŵohou svědčiti. CHS 

jupka, kaďáteĐ žeŶský, lehký ;,,od těla‘‘Ϳ. Eště ŵi vostálo Ŷa jupku. CHS, SSJČ 
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K 

kabátek, prgn, kaďáteĐ žeŶský svátečŶí, letŶí ďýval z ďílého sukŶa, pestře vǇšívaŶý Ŷa 

koŶĐíĐh rukávů, ale vzadu ďez přívěsků. SSJČ 

kahloty, vedle kalhot, ale řídě. Já si Ŷa tu Đestu eště koupíŵ Ŷový kahlotǇ ;stařeĐ Ŷa pouť 

do Prahy).CHS, ČJA ;pod pojŵeŵ kalhotyͿ 

kalounek, ϭ. tkaŶiĐe úzká, oďǇčejŶě lŶěŶá, k zástěráŵ a jiŶaŵ Ŷa kroj Đhodský žeŶský. 

Bývají bílé, modré a pruhované jako kanafas: pl. kalunky. 

  2. hedbávŶá peŶtliĐe, již si vdaŶá podvazuje kožíšek. SSJČ 

kalunky, hedbávná pentle (jediná) vdaŶé žeŶǇ, zavazovaŶá v pasu přes kožíšek Ŷeďo 

kaďátek, kupuje ji žeŶiĐh a siĐe kupuje dvojí: Ŷa voradďǇ ;ŵodrouͿ a Ŷa vočepkǇ ;jasŶouͿ. 

kamrhol, Ŷiti vlŶěŶé z vlny prý ,,aŶkorskýĐh koz‘‘. Na staréŵ kroji vǇšívalo se jíŵ jako 

hedvábím.  

kaŶčka, tkaŶička, tkaŶiĐe. CHS, ČJA 

kaŶduš,  ϭ. šatečkǇ dětské, sukŶě se životeŵ v ,,Đelosti‘‘. 

Ϯ. šat vůďeĐ, zvlášť s přídeĐheŵ opovržlivýŵ. Veŵ ňákǇj kaŶduš Ŷa seďe. 

Ha ty set, ta ŵá pěkŶǇj kaŶduš. CHS, SSJČ 

kanice, prgn. proužka vǇšívaŶá Ŷa čepĐi koláči. Ta ŵá pěkŶou kaŶiĐi! CHS,SSJČ 

kašket, čepiĐe letŶí s kožeŶýŵ štítkeŵ, kulatá Ŷeďo podlouhlá. SSJČ 

kaťata, podvlékačkǇ, spodkǇ a spodŶičkǇ. Kaťata se ŶosívalǇ: kalhotǇ ŵívali počívku 

z domácího plátna – zima nebylo. CHS, SSJČ 

kazabajka, kaďáteĐ žeŶský, teplejší a k tělu. SSJČ 

klobuk, kloubouk. CHS 

kmotrovskyj kabát, dlouhý selský kabát z modrého sukna s pestrýŵ vǇšíváŶíŵ. Nosívali 

jej do nedávna o slavnostech rodinných. Nyní oblékají jej jen o slavnostech národních. 

Spíše z doŶuĐeŶí, ale zvǇk starý hlásí se o právo, že Ŷapříklad žeŶiĐh oďléká raději při  

sv.  Jakuďě dlouhý ziŵŶík, Ŷež ŶovoŵodŶí krátký kaďát.  

koláč, čepeĐ kulatý pro vdaŶé, ďuď Đelý ďílý, nebo s červeŶýŵ vǇšíváŶíŵ v podoďě kříže: 

starší prý ďýval jeŶ s ,,vokeŵ‘‘ vǇšívaŶý. NǇŶí se již ŶeŶosí, ale o rodiŶŶýĐh slavŶosteĐh 

hojŶě jej ŵívalǇ ŵatkǇ ještě před dvaĐeti letǇ. Jeho části kroŵě vǇšívaŶé rouĐhǇ ďǇlǇ 

,,kotě‘‘ ;oďaleŶý prut, jeŶž rouĐhu ŶapíŶalͿ a plíŶka, pás, jiŵž se k čelu a týlu čepeĐ 
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přivazoval. ČepeĐ připíŶalǇ ,,paŶí ŵatkǇ‘‘ Ŷevěstě poprvé v ŶoĐi o svatďě suŶdavše jí 

čepeŶí. SSJČ 

kožeŶky, kalhotǇ kožeŶé, ďývalǇ: skopoviĐe, puklovice, jelenice atp. CHS, SSJČ 

kuřátka, druh vǇšíváŶí. 

kvítky, vzor ve vǇšíváŶí. 

 

L 

lajbík, lajblík, sukŶě s lajďlíkeŵ, tj. se živůtkeŵ v celosti: takové ŶeďǇlo při staršíŵ kroji: 

začala po vzoru ŵěsta u ĐhalupŶiĐ a vůďeĐ žeŶskýĐh ,,z ŵladýho lidu‘‘ ;Ŷe sedlákůͿ. SSJČ 

lemovka, lemování, jež ŵívali starší Chodové i Ŷa župaŶeĐh ŵísto líŵĐu. CHS, SSJČ 

líŵeček, prgn. o líŵečku u ŵužské košile Ŷa rukou, u krku je líŵeĐ. )vláště líŵeček Ŷa 

košili žeŶiĐhově: je úzký ŵodrý pásek, přišitý Ŷa vlastŶí líŵeček košile, jeŶž jest zakoŶčeŶ 

,,žiŶkaŵi‘‘, šitou krajkou o dvou, třeĐh řadáĐh oček. CHS, SSJČ 

liťák, litý kŶoflík žlutý Ŷa ŵužský kroj Đhodský. To ŶeďǇjvalǇ Ŷež liťákǇ, tǇ si lezdos dělal i 

sáŵ, a kŶoflíkǇ vǇšívaŶý a jaký pak pěkŶý vǇšívaŶý: íčko je tutǇ krǇjĐiří Ŷehušijou! SSJČ 

lošŶa, jazyk kožeŶý, Ŷa koŶĐi roztřepeŶý, jenž splýval jsa přehŶut, třepeŶíŵ ŶavrĐh přes 

šŶěrováŶí hruďého střevíĐe ŵužského. )a Đhůze pleskalǇ lošŶǇ do střevíĐu.  

 

M 

masová sukŶě, krojová sukŶě ďarvǇ ŵasa. 

merinka, sukŶě ďarvǇ zeleŶé ;krojová s varhánky). CHS 

modráčková sukŶě, krojová sukŶě ďarvǇ Đhrpové. 

 

N 

nápenka, pentlička červeŶá, spíŶajíĐí lajďík Ŷeďo kaďátek žeŶský, zapínaný jen na jeden 

haklik dole, Ŷahoře Ŷedopjatý: skládá se ŶǇŶí z užší stužkǇ, vlastŶí ŶápěŶkǇ, a širší 

peŶtličkǇ, vázané na ní v ŵašli. U vdaŶýĐh drží ŶápeŶka poruštičku a zároveň k Ŷí přidržuje 

Ŷedopjatý kaďátek. Na starýĐh šŶarovačkáĐh s ,,puŶteŵ‘‘ ďǇla stužka jediŶá, dlouhá: 

přivazovala se k posledŶíŵu háčku dole a zaĐhǇĐovala pak z obou stran ostatní, mající 

podoďu ležatého v. Až Ŷahoře Ŷad puŶteŵ zavázáŶ koŶeĐ v ŵašli: Odtud žertovŶý Ŷázev 

,,síŵotaŵ‘‘.  
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O  

Pod O ŶeŶí doložeŶ žádŶý leǆéŵ z téŵatu oďlečeŶí.  

 

P 

padesátikvětovyj šátek, pestrý, hedvábný, krojový. CHS 

pájovka, sukŶě krojová vlŶěŶá, ďarvǇ jasŶě červeŶé, též ,,jasŶá‘‘. Tutý říkáŵe krvavka: 

doŵa ŵáŵ eště jedŶu červeŶou pájovku. PaŶí ji za to přidala jasŶou sukŶi ;děvĐe sloužíĐí 

v ŵěstěͿ. 

pantle, doŵ. paŶtlička, pentle atd. Též v podřečí paŶtl ;teŶͿ. Káče paŶtle Ŷosila. CHS 

paráda, svátečŶí šat žeŶských se vší parádou. Z husí ŵuší selka pospravit všeĐku parádu. 

CHS 

párečky, kŶoflíčkǇ do košile ŵužské: ,,houškeŵ‘‘ prodila se Ŷit a zavázala Ŷa koŶĐíĐh, 

Ŷeďo je, po dvou spojoval zvláštŶí háček jako ležaté písŵě S. CHS 

pistulky, úzké rukávǇ u košil žeŶské a dětské. Tuta, jako ŵá Ŷáš ĐhlapeĐ tudle ;košileͿ, té 

s pistulkaŵa. ŽeŶský do práĐi ŵají tekǇ s pistulkama: rukávce sou víc na parádu. CHS (pod 

pojmem pjistulky) 

plena, ďílý vǇšívaŶý šátek plátěŶý Ŷa hlavu. PleŶǇ žeŶskǇjŵ sluší – Đák je to platŶý: doďře 

že se přeĐe drží. )avazuje se do Đípu, takže v zadu splývá ŵezi raŵeŶǇ ďohatě vǇšívaŶý, 

krajkou lemovaný cíp, druhé dva, nastavené krajkou lemovaný cíp, druhé dva, nastavené 

vǇšívaŶýŵi páskaŵi, zavážou se Ŷad teŵeŶeŵ hlavǇ v ŵašli. Starší ďývalǇ prostší, plátěŶé. 

)a vǇšíváŶí platívají kolik zlatýĐh. PleŶǇ Ŷosí vdaŶé i děvčata, zvláště Đo odložilǇ dívkǇ 

,,plíŶkǇ‘‘ a žeŶǇ ,,koláče‘‘. CHS, SSJČ 

podlavna, hedbávŶý šátek, jiŵiž se přikrývá dítě zaviŶuté, kdǇž se Ŷese ke křtiŶáŵ a 

k ouvodu. )a starýĐh doď ďývala doŵáĐí plátěŶá a kalíškeŵ a krajkou okolo zdoďeŶá.  

podoleček, zdroďŶěliŶa od podolek: podolek Ŷa košili ŵužské: ďýval ŵeŶší Ŷež Ŷa košili 

žeŶské, ale též z hruďší látkǇ Ŷežli ostatŶí košile. Podoleček poŵáhal držít kalhotǇ. SSJČ 

podolek, dolŶí část ;od pasuͿ košile z jiŶého tlustšího plátŶa: za stara ďýval i Ŷa ŵužské 

košili, ale ŵeŶší: žeŶské je ŵívají dosud. De pa ŵívalǇ žeŶský košile ďez podolku: to ďǇ 

byla byjvala nehospodárnost. A jaký pak byjvaly podolky tlustý – škraďávalǇ po ŶohaĐh 

jako čŵert. CHS, SSJČ 
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podsádky, ŶášvǇ Ŷa košili Ŷad raŵeŶeŵ, ale piď široké a dvě dlouhé, jiŵiž se látka 

zdvojila, takže se tak Ŷetrhala. VšívalǇ se též dospod, odtud jŵéŶo. Na ŵužskýĐh ďývalǇ 

uprostřed Ŷahoře rozstřížeŶǇ a ŵezi oďě poloviĐe všíváŶo ,,srdíčko‘‘, trojúhelŶíček z téže 

látkǇ, oďǇčejŶě teŶčí, Ŷež ďǇla Ŷa košili Đelé. Též Ŷáraŵek.  

pokostní, přívlastek slavnostní košile, košile přiléhajíĐí ,,po kosteĐh‘‘, úzká všedŶí, zvláště 

bez velkých a mnohých faldu na rukávech. CHS 

poruštička,část kroje ženského, skutečŶá peřiŶka, kterou krǇje vdaŶá Chodka přes prsa. 

Přidržuje ji ŶápěŶka. V svátečŶíŵ ústroji překládají přes Ŷi ještě hedďávŶý šátek, takže ji 

ŶeŶí viděti. Do ŶedávŶa ďǇla poruštička oďǇčejŶá, ŶǇŶí je ji vídati jeŶ Ŷa stařeŶáĐh, jež 

však ji Ŷosívají i po domácku, k lajďíku a ďeze všeho zakrýváŶí. )a stara ŶesĐházela v kroji 

ani do hrobu.  

praštěŶky, žluté kožeŶé kalhotǇ ;krojovéͿ. TǇ ŵáš praštěŶkǇ, tǇ sou! KdǇž se oŶosilǇ, 

vǇčistili je, vǇĐpali slaŵou Ŷeďo seŶeŵ, aďǇ se ŶesrazilǇ, a Ŷatřeli je rozpuštěŶou žlutou 

hlinkou a byly kalhoty zas jako nové. CHS, SSJČ 

přikopytí, dolejší část puŶčoĐhǇ ;až po kotŶíkǇͿ. Dáŵ Ŷový přikopǇtí a ďurou puŶčoĐhǇ 

zas. CHS 

puŶča, puŶčoĐha. CHS 

punt, náprsenka tuhá, podobná malému zouváku: součástka starého žeŶského kroje, jež 

se vkládala Ŷa ňadra ŵezi Ŷedopjaté předŶiĐe šŶěrovačkǇ, ozuďeŶé s obou stran velkými 

pevŶýŵi háčkǇ tvaru S a stahovaŶé ŶápěŶkou ,,síŵotáŵ¨. CHS, SSJČ 

puramice, úzké ŶáraŵkǇ Ŷa šatu, zvl. ženském: Ŷa voďlečĐe, živůtku atd. NáraŵkǇ jsou do 

šatu všité ;Ŷa košiliͿ, puraŵiĐe jsou jako šle a jeŶ Ŷa koŶĐíĐh přišité. CHS 

 

Q  

Pod Q ŶeŶí doložeŶ žádŶý leǆéŵ z téŵatu oďlečeŶí.  

 

R 

rozháŶěŶyj život, hedbávŶý červeŶý s květǇ velkýŵi, jejž ŶosilǇ staré ďulkǇ odkládajíĐe už 

jablunkovyj. CHS 

rukajce, rukavice. NeĐhoď ďez rukajce! CHS 



31 
 

rukávce, vrĐhŶí část žeŶské košile s vǇdutýŵi rukávǇ a tílkeŵ volŶýŵ, od těla, zpředu 

Ŷesešitýŵ a sahajíĐíŵ až přes ďokǇ. Neŵají zapíŶáŶí, Ŷýďrž koŶĐe překládají se přes seďe 

a upíŶají živůtkeŵ. Pod rukávĐi jest druhý díl košile, voďlečka. CHS 

ryďičky, druh vǇšíváŶí. CHS 

 

Ř 

řetízky, zvláštŶí tvar Đhodského vǇšíváŶí. Bývá ďuď oďǇčejŶý, nebo pletený. CHS 

 

S 

símotám,žertovný Ŷázev stužkǇ, jež spíŶala živůtek staršíĐh Chodek, zaĐhǇĐujíĐ z obou 

straĐh stejŶě velké háčkǇ Ŷa životě, podoďajíĐí se tvareŵ tištěŶéŵu Š. CHS 

skořiĐová sukŶě, krojová této barvy. 

spodŶičky, podvlékačkǇ. CHS, ČJA 

spratek, vǇdělaŶá kůže s kožešiŶou ;Ŷa ďačkorǇ, kalhotǇ ziŵŶí atd.Ϳ. SSJČ 

sukeň, gen. pl. vedle sukní. CHS ;pod pojŵeŵ sukŶěͿ 

 

Š 

šáčí, šátek. 

šerka,  1. látka od doŵáĐího tkalĐe, polovlŶěŶá ;osŶova lŶěŶáͿ. 

Ϯ. sukŶě šerková, potoŵ i ,,ĐelovlŶěŶá‘‘, dle ďarvǇ ŵají růzŶá jŵéŶa, hlavŶě 

dle ďarev ďǇliŶ ;ŵodráčková, viková atd.Ϳ CHS, SSJČ 

širák, široký kloďouk Đhodský, zdoďeŶý peŶtliĐeŵi čerŶýŵi splývajíĐíŵi od temene na 

širokou střeĐhu. SvoďodŶí ŵěli koleŵ Ŷěho otočeŶu pestrou šňůrku, ,,houseŶkǇ‘‘, 

v sŵutku ;Ŷa pohřďeĐhͿ oďvazovali jej ďílýŵ kalouŶkeŵ. CHS, SSJČ 

škraŵpály, stará oďuv, zvl. střevíĐe Ŷeďo paŶtofle. 

šlamp, stará obuv. Já vzela tǇ šlaŵpǇ a teče ŵi íčko do ŶiĐh! 

špenzr,svátečŶí kaďáteĐ žeŶský, krátký k tělu, z ŵodrého sukŶa, Ŷa koŶĐi rukávu pestře 

vǇšívaŶý: zadu ŵá přišitý pásek soukeŶŶý, jehož koŶĐe splývají zadu za ďokǇ asi Ŷa Ϯ dŵ, 

též vǇšívaŶý. ŠpeŶzr je pozdější Ŷež kaďátek. CHS, SSJČ 
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T 

tílko, zdroďŶěliŶa od tělo, o hořejší části žeŶské košile, ďez podolku ;část dolejšíͿ. Tílko 

ďǇjvalo teŶčí, tak patŶáĐti, vosuŵŶáĐtikopový, podolek ďǇjval desíti, dvaŶáĐtikopovǇj. CHS 

tisknutyj,o látce z doŵáĐího plátŶa, ďarveŶé u doŵáĐího ďarvíře: fěrtuĐh; modrý 

květovaŶý. 

třijĐe, mužské starodávŶé ďývalǇ hruďé juĐhtové, po kotŶíkǇ, řeŵíŶkeŵ zavazovaŶé: přes 

rozparek splýval velký kožeŶý jazǇk vrouďkovaŶý ;,,lošŶa¨Ϳ. CHS 

tulše, Ŷějaký šat. 

tvrdyj květ, Ŷa šátku hedvábném, tj. s velkaŶýŵi Ŷitkaŵi zlatýŵi Ŷeďo stříďrŶýŵi. Je eště 

žaŵďura a tekǇ huž ĐhĐe ŵít šátek s tvrdǇjŵa květǇ. Nosí se křížeŵ přes prsa.  

 

Ť 

Pod Ť ŶeŶí doložeŶ žádŶý leǆéŵ z téŵatu oďlečeŶí.  

 

U 

Pod U ŶeŶí doložeŶ žádŶý leǆéŵ z téŵatu oďlečeŶí.  

 

V 

věŶík, část košile, ,,koukajíĐí‘ dítěti vzadu z kalhot. 

vězdičky, vzorek vǇšíváŶí. CHS 

viková sukŶě, vlŶěŶá varháŶková sukŶě barvy kvetoucí vikve (fialová). 

vlŶěŶka,sukŶě vlŶěŶá od doŵáĐího tkalĐe, polosvátečŶí, rozŵaŶitě úzĐe pruhovaŶá. Nosí 

se hlavŶě v Chodově a v KleŶčí. SSJČ 

vobátky, oŶučkǇ. HezkǇ volŶý ďotǇ a voďálkǇ do ŶiĐh a deš sŶadlo a doďře. 

voďlečka, úzká košile žeŶská, z hrubého plátna, visíĐí i Ŷa šlíĐh ;,,puraŵiĐiĐh¨Ϳ z téže látkǇ. 

vobutíi voďuv. Dřevák je doďrý voďutí, suĐhý ha teplý! CHS 

vočepky, pl., čepeŶí ŶevěstǇ. 

vokasŶyj šat, zvláštŶí sukŶě. Do práĐi je to vokasŶý ;o kratší sukŶiͿ.  

vospánek,stuha saŵetová čerŶá se zouďkǇ a dírkaŵi. 

vyjkladky, široký líŵeĐ s krajkou, jejž překládá Bulka ;postřekovská dosudͿ přes kaďátek 

od krku až po raŵeŶa.  
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W, X, Y 

Pod W, X, Y ŶeŶí doložeŶ žádŶý leǆéŵ z téŵatu oďlečeŶí.  

 

Z 

zadrhávka, zvláštŶí tvar Đhodského vǇšíváŶí, sdružoval se oďǇčejŶě s ,,řetízkǇ‘‘. CHS 

zapinátko, jehliĐe spíŶajíĐí žeŶské ,,rukávĐe‘‘ u krku. 

zástěra, v kroji Đhodskéŵ jest svátečŶí, ďílá, tǇlová, jež ŵá výzŶaŵ sŵutečŶí proti 

pestrému fěrtuĐhu. Starší ďývala ŵodrá, užší plátěŶá, s ďílýŵ okrajovýŵ vǇšíváŶíŵ. CHS, 

SSJČ 

závazka, červeŶá peŶtliĐe, oďǇčejŶá hedďávŶá, jež uvazovala a zdoďila vrkačkǇ dívkǇ 

chodské v zadu Ŷa hlavě, dokud ŵívalǇ hlavǇ jeŶ plíŶkou krǇté. CHS 

 

Ž  

župáŶek, starý krojový kaďáteĐ žeŶský, delší Ŷež špeŶzr a vzadu s varhánky. CHS, SSJČ 

 

 

8. 2  Excerpce z Chodského slovŶíku J. JiŶdřiĐha  

 

A 

ažůra, ž., druh výšivkǇ. 

 

B 

bablna, ž. i bavlna; ďaďlňák, ŵ. = ďavlŶěŶý šátek; ďaďlŶěŶyj i ďaďlŶovyj = ďavlŶěŶý: kup 

v ŵjestě teplǇj bablnovyj šátek. SSJČ 

ďakaŶče, stř., též třijĐ s lošŶaŵa =  ϭ. dřívější tǇp střevíĐe s lošŶaŵi. 

     Ϯ. žertovŶé pojŵeŶováŶí staré, špatŶé oďuvi. SSJČ 

beranice, ž. = čepiĐe z beráŶčí kůže. SSJČ 

besta, ž. = vesta, součást ŵužského kroje. Já ŵáŵ ŵalovaŶú ďestu, ďestičku. DSCH 

bota, ž.,  7.mn. botma. ČJA, SSJČ 

bulák, ŵ. Ŷ. t. líťák  = žlutý ŵosazŶý kŶoflík Ŷa slavŶostŶíŵ ŵužskýŵ kroji. 
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burda, ž. = hruďá tkaŶiŶa Ŷ. hrubý tkaloun. 

bůta, ž. = plstěŶá ďačkora. DSCH, SSJČ 

bůtka, ž. = ozdoďŶý střevíĐ z kůže a saŵetu, oďouvaŶý k svátečŶíŵu kroji. DSCH, SSJČ 

 

C 

cajk, ŵ. /z Ŷěŵ./ =  šatǇ z oďǇčejŶé ďavlŶěŶé látkǇ. SSJČ 

cápovjice, ž. = ďeraŶiĐe, teplá čepiĐe s ďeraŶí kůží: ĐhlapeĐ ŵíl Ŷa hlavě cápovjici. 

cípek, m. = šáteček na krk, složeŶý do Đípu. DSCH 

cumprloch, m. = spleteŶý šátek. DSCH 

 

Č 

čepeĐ, m. = čepeĐ s křídlaŵa. DSCH, SSJČ 

čepeŶí,stř. = výzdoďa hlavǇ ŶevěstǇ a družiček. DSCH, SSJČ 

čepjice, ž. =ŶázvǇ čepiĐ podle materiálu: vǇdrovka, sĐhořovjiĐe, ďeraŶiĐe, z hubjice. 

čižma, ž.= bota /faldovka/, výskyt jen v přeŶeseŶýĐh písŶíĐh. SSJČ 

čulík, pleteŶá čepiĐe, která se Ŷosívá v ziŵě pod ŵužský kloďouk. DSCH 

 

D 

dřevák, dřevěŶá oďuv s kožeŶýŵ Ŷárteŵ. SSJČ 

dýnko, vršek čepiĐe. DSCH 

 

E 

Pod E ŶeŶí doložeŶ žádŶý leǆéŵ z téŵatu oďlečeŶí.  

 

F 

faldovky, faldovačky, vǇsoké ďotǇ, shrŶovačkǇ. DSCH 

frol,m., 1. závoj z průsvitŶé tkaŶiŶǇ. 

Ϯ. čerŶá haraska ;stuhaͿ žlutě vǇšívaŶá, kterou ŵuži Ŷosívali Ŷa krku. 

 

G 

Pod G ŶeŶí doložeŶ žádŶý leǆéŵ z téŵatu oďlečeŶí.  
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H 

haklík, kovový háček zapíŶaĐí. DSCH, SSJČ 

hakramka, ž. i akraŵka = ďarevŶý, strojeŵ vǇšívaŶý pásek, peŶtlička apod. DSCH 

halena, ž. = volný kabátec, halena. SSJČ 

haraska, ž. = vlŶěŶá ďarevŶá stuha, kterou se ovazuje leŶ Ŷa kuželu Ŷeďo se jí používá u 

žeŶského kroje. SSJČ 

holínka, část ďotǇ, krǇjíĐí lýtko. SSJČ 

houkla, ŵělǇ švǇ vŶě, ŶetlačilǇ. DSCH 

houstroj, ústroj, šat. 

houvazek, podvazek. DSCH 

hubrus, ubrousek na plenu. 

hutírka, útěrka, ručŶík. 

 

CH 

chamajda, ž. = staroŵódŶí žeŶský kloďouk: teta nosí takovou chamajdu. DSCH 

chamradí, kaďát, šatǇ. 

chlupatice, ž. = chlupatá látka. SSJČ 

 

I 

iskry, zlaté a stříďrŶé vǇšíváŶí Ŷa Đhodskéŵ kroji. DSCH 

ištěrkuvyj šátek, šátek s třpǇtivýŵ okrajeŵ. 

 

J 

jaďlůŶkovyj život, starodávŶý hedváďŶý živůtek, červeŶý s ŵalýŵi květǇ, který dříve 

nosívaly selky. DSCH 

jelenice, kalhotǇ kožeŶkǇ. SSJČ 

jelito,stř. i jelíto = prošitý váleček u lajďlíku Ŷa ďoĐíĐh živůtku Ŷeďo šŶěrovačkǇ, aďǇ sukŶě 

nespadávala. SSJČ 

jupka, ž., žeŶský kabátek. DSCH, SSJČ 
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K 

kabát, m.; kabát bílyj / šerkovǇj Ŷeďoli kaftaŶ. DSCH, SSJČ 

kacabajka, ž. = oďǇčejŶý přiléhavý kaďátek: Đhtěji kaĐaďalku z krátkýho kabátku. SSJČ 

kacafírek, m. = krojový kaďátek ďez rukávů: Ŷosí takuvǇj strakatǇj kaĐafírek. SSJČ 

kahloty, ž. /poŵŶ./ i kalhoty = sú zatrápený kalhotǇ plátěŶý. DSCH, ČJA 

kajda, ž. = kazajka, halena. Ztratila sem kajdu. SSJČ 

kalíšek, m. = vǇšíváŶí s vǇtahovaŶýŵi Ŷitŵi /u čepĐe ,,koláče¨, dívčí plíŶkǇ aj. 

kaloun, m. = tkaloun, tkanice k žeŶskéŵu kroji. SSJČ 

kaŶčka, kaŶička, ž. = tkaŶiĐe, tkaŶá stužka. DSCH, ČJA 

kaŶduš, =  ϭ. sukŶě se živůtkeŵ v celosti. 

Ϯ. o oděvu vůďeĐ, často žert. DSCH, SSJČ 

kanice, ž. = vǇšívaŶý proužek Ŷa čepĐi. DSCH, SSJČ 

kapličky, ŵŶ.č. = zvláštŶí druh výšivkǇ. 

karaganda, ž. = šatǇ vĐelku. 

karkulka, ž. = dětský čepeček. SSJČ 

karmazín, m. = hedváďŶá látka ŶaĐhově červeŶá. SSJČ 

kašket, m. = čepiĐe z Đhoroše, opatřeŶá štítkeŵ. SSJČ 

kaťata, stř. /poŵŶ./ = podvlíkačkǇ, spodŶičkǇ, spodkǇ, spodŶí kalhotǇ žeŶské. DSCH, SSJČ 

kaťátka, stř. /poŵŶ./ = spodŶí kalhotkǇ dětské. 

katě, ž. /poŵŶ./ = spodky. SSJČ 

kazajka, ž. = krátký kabátek. SSJČ 

kjety tvrdý, květǇ Ŷa hedváďŶýĐh šátĐíĐh, protkávaŶé zlatýŵ Ŷeďo stříďrŶýŵ draĐouŶeŵ. 

klobouk, m. = klobuk. DSCH, SSJČ 

kloflík, m. = knoflík. 

koláč, m. = starodávŶý čepeĐ krojový. DSCH 

kolovyj plášť 

kolová sukŶě 

kopečky, ďílé zouďkǇ, dolŶí oďruďa sŵutečŶíĐh tŵavoŵodrýĐh zástěr staršíĐh žeŶ Ŷa 

Chodsku. 

koska, ž. = knoflík s dírkou, čaŵrda. 

košile =  košile pačesŶá – z hruďéŵu režŶého plátŶa. 

- košile s pjistulkama. 
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- o košilíĐh žeŶ i ŵužů v Chodském kroji. SSJČ 

kožeŶky, kalhoty k ŵužskéŵu kroji, žluté z jelenice nebo z kůže srŶčí, ale též z kozlí či 

skopové. DSCH, SSJČ 

krpce, střevíĐe z ϭ ks kůže. 

krvavka, ž. = sukŶě ďarvǇ krve. 

kryjzlík, m. = líŵeček krajkový Ŷeďo vǇšívaŶý, též zřaseŶý. 

kytle, dlouhý sukŶě z hrubé tkaniny. SSJČ 

 

L 

lajb, m., lajbl, -ík = vesta ŵužského kroje, ŶěkdǇ s rukávy. DSCH, SSJČ 

ženskyj lajbík = živůtek, šŶaruvačka. 

lemování, stř. = leŵováŶí ŵísto líŵĐe ;Ŷa částeĐh krojeͿ. DSCH, SSJČ 

líčko, stř. = část dětské čepičkǇ. 

límec, m. = jen u krku. SSJČ 

líŵeček, m. = Ŷa rukávě. DSCH, SSJČ 

 

M 

mašle, ŵašlička, ž. = stuha z ďarevŶýĐh peŶtliček se dělají ŵašličkǇ. SSJČ 

merinka, ž. = krojová sukŶě v barvě trávové zeleŶé. DSCH 

ŵřížkováŶí, stř. = zvláštŶí druh výšivkǇ. 

 

N 

Ŷáčelka, ž. = pleŶa přes čelo ke spáŶkůŵ. SSJČ 

Ŷejšlata,dřevákǇ s kožeŶýŵi ŶártǇ. 

nohajce, nohavice, nohavice. 

 

O 

Pod O ŶeŶí doložeŶ žádŶý leǆéŵ z téŵatu oďlečeŶí.  
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P 

paďoučky,jeŵŶá ozdoďŶá výplň při vǇšíváŶí pleŶǇ, šátečku, košile. 

pačesŶá košile 

padesatikjetuvaŶyj šátek,  pestrý hedváďŶý šátek ke kroji s tvrdýŵi květǇ. DSCH 

pantalony, m.= široké kalhotǇ. 

pantle, ž. = stuha, pentle. DSCH 

paŶtlička, ž. = stužka, peŶtlička. 

paráda i parády, ž.  = ozdůďkǇ Ŷa šateĐh, jako vǇšíváŶí. DSCH, SSJČ 

páreček, m. = háčkeŵ Ŷití spojeŶé dvě skleŶěŶé kŶoflíčkǇ, jiŵiž se spíŶala ŵužská košile u 

límce a na rukávech. DSCH 

pasŶička, ž. = dětská sukéŶka, která ŵá ŵísto živůtku široký líŵeĐ. 

paĐička, ž. = Ŷašité plátŶo Ŷeďo kůže Ŷa patě puŶčoĐh. 

pažeŶí, stř. = Ŷárt ĐelýĐh dřeváků. 

pentlík, m. = pleĐh pod dívčí vrkoče, které se Ŷa Ŷěj Ŷatáčejí jako hŶízdečko. SSJČ 

pjila, m. = výšivka zouďkového tvaru. 

pjistulky, ž. = úzké dlouhé rukávǇ žeŶské a dětské košile, tzv. košile s pjistulkama nebo 

s pokosnyjma rukávy. DSCH 

planda, volŶý šat. SSJČ 

plášť kolovyj, m. = část ŵužského kroje, ŵodrý soukenný plášť.  

pláštíková košilka, ž. = dětská košilka, u krku s krejzlíčkeŵ, Ŷa rukáveĐh vǇšívají Ŷeďo 

paličková krajka. 

plátěňák, m. = plátěŶý kaďát ;krojovýͿ. SSJČ 

plátenice cuckový, kalhoty z hrubého plátna. 

plátěŶky, plátěŶé kalhotǇ. 

plena, velký, ďílý šátek Ŷa hlavu, ďohatě vǇšívaŶý, zdoďeŶý paličkovou krajkou. DSCH, 

SSJČ 

plínka, 1. vǇšívaŶý pásek Ŷa hlavu dívkáŵ. 

Ϯ. vǇšívaŶý pásek čepĐe vdaŶýĐh žeŶ. 

počev, m. = podešev. 

podhlavna = vǇšívaŶý plátěŶý šátek čtverĐového tvaru, okraje zdoďeŶé krajkou. 

podvlíkačky, podvlékačky = pánské spodní kalhoty. DSCH, ČJA, SSJČ 

podolek, m. = část žeŶské košile od pasu dolů. SSJČ 
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pokos, m. = šátek Ŷa pokos – šikŵě zavázaŶý, přiléhavý, ďez širokého hřeďeŶu, je vidět 

troĐha vlasů. 

pokosŶí košile, ž. = úzká, přiléhavá s dlouhými rukávy. DSCH 

poupátko, stř. = zvláštŶí útvar výšivkǇ. 

prámec, m. = kožešiŶový pásek Ŷa čepiĐi. 

praštěŶky, ž. = kožeŶkǇ, žluté kožeŶé kalhotǇ ke kroji. SSJČ 

přikopytí, stř. = spodŶí část puŶčoĐhǇ ;po kotŶíkǇͿ. DSCH 

přípletek, m. = pásek Ŷeďo Ŷit, která se vplétá do vlasů a s Ŷíž se pleteŶĐe zavazují. SSJČ 

přívěsek, m. = pentle visící s čepeŶí Ŷa záda. 

puklovjice, kožeŶkǇ, praštěŶkǇ = kožeŶé kalhotǇ z kozlí kůže. 

puŶča, ž. = puŶčoĐha. DSCH 

punt, m. = prsŶík, ŶáprseŶka pro žeŶský kroj. SSJČ 

pupík kloflíčkovyj, m. = druh živůtku. 

půraŵjiĐe, ž. = poraŵeŶiĐe, tkaŶiŶová páska přes raŵeŶo, šle všití Ŷa žeŶské košili, ale i 

šle Ŷa živůtku, kaŶduši apod. DSCH 

 

Q 

Pod Q ŶeŶí doložeŶ žádŶý leǆéŵ z téŵatu oďlečeŶí.  

 

R 

rám, m. = ďotǇ Ŷa ráŵ, ke svršku ďotǇ přišit ráŵ ;vokrajͿ a k Ŷěŵu přišita podrážka. 

beraní rohy, m. = zvláštŶí útvar výšivkǇ. 

rozháŶěŶyj živůtek, m. = z hedvábné látky s velkýŵi květǇ. DSCH 

rozplášeŶka, ž. = fláŵiška – volŶá kazajka polosvátečŶího žeŶského kroje, tzv. 

půďědkového. 

rozpletačka, ž. = vǇpletačka, čepička. 

rukajce, rukajčka = rukavice: na ruku má rukajce. DSCH 

rukávce, m. /pomn./ = krátká teŶká košile žeŶský se široĐe vǇdutýŵi rukávǇ. DSCH 

růžičková sukŶě 

ryďičky, způsoď výšivkǇ. DSCH 
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Ř 

řeben, m., řeďíŶek = vozdoďŶǇj řeďeŶ ke kroji. 

řeďíčkovyj kožiĐh  

řetízek ;řeťázekͿ = druh výšivkǇ. DSCH 

 

S 

salup, ŵ., salůp = součást žeŶského kroje, velký vlŶěŶý šátek, ďarevŶě kostkovaŶý, 

s třásŶěŵi /výroba v prádelŶě kdǇňské/. SSJČ 

selckyj kroj = chodskyj. 

sĐhořovjiĐe, ž. = čepiĐe z tĐhoří kožkǇ. 

símotám, m. = ďarevŶá stužkǇ sešŶěrovává živůtek s puntem. DSCH 

smutek, m.= sŵutečŶí zástěra ;ŶevěstǇͿ, tǇlová, strojeŵi vǇšívaŶá. SSJČ 

spínátko, stř. = ozdoďŶá jehliĐe u žeŶského kroje. SSJČ 

spodŶí sukŶě = pod šerkou. 

spodŶička, f. = spodŶí kalhotǇ ŵužské. DSCH, SSJČ 

strakaŵakatyj šátek = velmi pestrý, strakatý. 

strůj, m. = oďlek, šatǇ, kroj. SSJČ 

sukŶě, ž.= sukŶiĐe, sukŶička. SSJČ 

 

Š 

šactvo, stř. Paní má šaĐtva. 

šakoŶuvyj, šakuŶuvyj šáteček = ďatistový. 

šat, ŵ. častěji voďleč. )ŵokŶe-li tě šat. SSJČ 

šátek, m.Šátek Ŷa babku; šáteček, ŵ. HdǇž dá divče Đhlapsi vyšívaŶyj šáteček, je to 

vyznání lásky. SSJČ 

šatka, ž. = úzĐe složeŶá šerpa, Ŷa oďou koŶĐíĐh vǇšívaŶá, oďtáčela se koleŵ dívčí hlavǇ, 

teŵeŶo zůstalo ŶekrǇté. SSJČ 

šerka, ž. =  1. pevŶá, polovlŶěŶá látka z vlŶǇ a ze lŶu, ďarvǇ oďǇčejŶé ďílé. 

Ϯ. šerková sukŶě = sukŶě krojová svátečŶí růzŶýĐh ďarev. 

ϯ. plášť, kaftaŶ, ďílǇj župaŶ – ŵužský krojový kaďát, dlouhý vǇšívaŶý plášť 

z ďělavé šerkǇ. DSCH, SSJČ 



41 
 

šerkovák, m. = ďílý dlouhý kaďát lŶěŶý. 

šerkovjina, ž. = šerková látka. 

šes(t)ka, tvar výšivkǇ v podoďě čísliĐe ϲ. 

širák, šírák, ŵ. =tradičŶí pěstěŶý kloďouk k ŵužskéŵu kroji. DSCH, SSJČ 

škořiĐe - skořiĐová šerka = krojová sukŶě skořiĐové ďarvǇ. 

skorŶě, škraŵpál, škrpál = staré střevíĐe, silŶě oďŶošeŶá oďuv. 

šŶaruvačka, ž. = živůtek, lajďlík. 

šnaruvadlo, ž. = hedváďŶá peŶtle, dlouhá přes ϭ ŵ. 

šorc, ŵ. = starodávŶá sukŶě z tŵavého plátŶa, leŵovaŶá ďarevŶou šňůrkou. SSJČ 

šotys, m. =kostkovaná látka. 

špalíček, m. = podpatek, dřevěŶý kraŵflíček po straŶáĐh oďšitý kůží, vespod s podkůvkou. 

špeŶzr, m. = kazajka = modrý kabátek ze sukna, šitý k tělǇ, zdoďeŶý výšivkaŵi, součást 

žeŶského kroje. DSCH, SSJČ 

 

T 

tílko, stř. = část žeŶské krjové košile, horŶí volŶá ;ďez podolkuͿ. DSCH 

třeje, třije = střevíĐ. 

třijĐe Ŷa špalíčkáĐh 

třijĐe s lošŶaŵa = tzv. ďahaŶčata. DSCH 

tunyka, ž. = ozdoďeŶý přehoz přes sukŶi. 

tyvetuvyj šátek  

 

Ť 

Pod Ť ŶeŶí doložeŶ žádŶý leǆéŵ z téŵatu oďlečeŶí.  

 

U  

Pod U ŶeŶí doložeŶ žádŶý leǆéŵ z téŵatu oďlečeŶí.  

 

V 

vajičko, stř. = tvar výšivkǇ. 

varhánky,trojité záhǇďǇ vzadu Ŷa špeŶzru a kožíšku. 
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váhanyj lajblík, ďohatě vǇšívaŶý živůtek k žeŶskéŵu kroji. 

veselyj šátek, pestrý, Ŷejčastěji červeŶý. 

vězdička, ž. = útvar výšivkǇ ;pravidelŶý ϯ-8 úhelník). DSCH 

vjisatka, ozdoďǇ u čepeŶí a čepeŶíčka. 

vláčkový krajky, paličkovaŶé, jeŵŶé, tǇlové k pleŶáŵ, čepeŶíŵ, koláčůŵ. 

voďlečeŶí, šatǇ, oděv. 

voďlečka, ž. = starodávŶá žeŶská košile z doŵáĐího plátŶa, ďez rukávů, úzká a krátká jeŶ 

přes koleŶa zavěšeŶa Ŷa půraŵjiĐíĐh. 

vobruvka, ž. = ŵusí ji ŵít šátek. 

vobutí, stř. = obuv. DSCH 

vobzinkování, stř. = vǇšití okraje svateďŶího čepĐe. 

vočka, /mn./ = útvar vǇšíváŶí, dírkǇ Ŷa líŵĐi a rukáveĐh ŵužské košile krojové 

voďleč, m. = svateďŶí oděv. 

voračka, ž. = žeŶská ŵaškara o ŵasopustŶíŵ úterý. 

vornát, m. = vǇšívaŶý kožiĐh, kožíšek ke kroji, zdroďeŶý tulipáŶǇ. 

vospánek, m. = prolaŵovaŶá čerŶá zouďkovaŶá saŵetka, která připíŶá čepeŶí k hlavě. 

vrapovanyj = ŶaďíraŶý, řaseŶý, vrapovaŶá šerka. 

vydra, ž. = čepiĐe z vǇdří kožešiŶǇ. 

vyjkladky = vǇšívaŶý ďílý líŵeĐ široký od krku až k raŵeŶůŵ. 

vyšaĐeŶyj = pěkŶě oďlečeŶý. 

vyšíváŶí, stř., vyšivka, ž. = Na ďestě ďulǇ výšivkǇ. SSJČ 

 

W, X, Y 

Pod W, X, Y ŶeŶí doložeŶ žádŶý leǆéŵ z téŵatu oďlečeŶí.  

 

Z 

zadrhávka, ž. = způsoď výšivkǇ. DSCH 

zástěra, ž. =  zástěra sŵutečŶí ďílá, plátěŶá, půďědková atd. 

- zástěra s desaterem. 

- praĐovŶí zástěra řeŵeslŶíků a ŶádelŶíků. DSCH, SSJČ 
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zavázka, ž. = červeŶá hedváďŶá stužka, kterou ŶosívalǇ dívkǇ k uvazováŶí a ozdoďě 

vrkočů. DSCH 

 

Ž 

žejdlíčkový rukávy, krátké, úzké u žeŶské košile. 

želíŶovyj šátek, z lehké, polohedvábné látky. 

župan, m. = plášť k ŵužskéŵu kroji. SSJČ 

župánek, m. = starodávŶý kaďátek žeŶský, ďílý ŵodrý Ŷeďo čerŶý. DSCH, SSJČ 

 

 

8.3 Komparace Dialektického slovníku chodského a Chodského 

slovníku 

 

 V této kapitole je provedeŶa saŵotŶá koŵparaĐe leǆéŵů z obou porovnávaných 

slovŶíků ;DialektiĐký slovŶík Đhodský a Chodský slovŶíkͿ. AďǇ ďǇla koŵparaĐe přehledŶá, 

je shrnuta do následující tabulky. Komparace je provedena dle jednotlivých písmen 

abecedy.  

 

Písmeno Dialektický slovník chodský - Hruška   Chodský slovník - JiŶdřiĐh 

A  -    ažůra - druh výšivkǇ 

B besta - vesta   besta - vesta 

  bulka - druh vázaŶého šátku, sukŶě    -  

  buta - ďačkora   ďůta - plstěŶá ďačkora 

  butky - žeŶské střevíĐe z látky   ďůtka - ozdoďŶý střevíĐ 

   -    bablna 

   -    ďaďlňák - ďavlŶěŶý šátek 

   -    ďakaŶče - střevíĐ, špatŶá oďuv 

   -    beranice - čepiĐe z ďeraŶčí kůže 

   -    bulák - žlutý ŵosazŶý kŶoflík 

   -    burda - hrubá tkanina nebo hrubý tkaloun 

C  -    cajk - šatǇ z oďǇčejŶé ďavlŶěŶé látkǇ 

   -    cápovjice - ďeraŶiĐe, teplá čepiĐe 

  cípek - šátek třírohý, Ŷosí se Ŷa krku   cípek - šátek Ŷa krk 

  cumploch - šátek složeŶý od Đípu k Đípu   cumploch - spleteŶý šátek 
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Č čepeĐ - krojový na hlavu   čepeĐ - čepeĐ s křídlaŵa 

  čepeŶí - ŶevěstiŶa výdoďa hlavy   čepeŶí - výzdoďa hlavy Ŷevěsty a družiček 

   -    čepjiĐe - ŶázvǇ čepiĐ podle ŵateriálu 

   -    čižŵa - bota 

  čulík - čapka pleteŶá   čulík - pleteŶá čepiĐe 

D dýnko - čepiĐe   dýnko - vršek čepiĐe 

   -    dřevák - dřevěŶá oďuv s kožeŶýŵ Ŷárteŵ 

F faldovky - vysoké boty s ,,faldy''   faldovky - vysoké ďoty, shrŶovačky 

  frol - čerŶá stuha   frol - závoj, čerŶá haraska ;stuhaͿ 

  fěrtuĐh - zástěra    -  

  fláŵička - jupka ,,od těla''    -  

  flanda - sukŶě lehká, laĐiŶá     -  

H haklík - háček u šatů žeŶskýĐh   haklík - kovový háček zapíŶaĐí 

  houklad - boty   houklad - ŵěly švy vŶě, Ŷetlačily 

  hakramka - stužka vlŶitého tvaru   hakramka - barevný pásek 

  houvazek - podvazek   houvazek - podvazek 

  hábit - šat oďŶošeŶý, zvláštŶí sukŶě    -  

  houresky - střevíĐe ze starýĐh ďot    -  

   -    halena - volný kabátec 

   -    haraska - vlŶěŶá ďarevŶá stuha 

   -    holínka - část ďotǇ, krǇje lýtko 

   -    houstroj - ústroj, šat 

   -    hubrus - ubrousek na plenu 

   -    hutírka - útěrka, ručŶík 

CH chamajda - ŶepěkŶý kloďou žeŶský   chamajda - staroŵodŶí žeŶský kloďou 

   -    chamradí - kaďát, šatǇ 

   -    chlupatice - chlupatá látka 

I iskry - stříďrŶé vyšíváŶí    iskry - zlaté a stříďrŶé vyšíváŶí 

      ištěrkuvǇj šátek - šátek s třpǇtivýŵ okrajem 

J jupka - kaďáteĐ žeŶský   jupka - žeŶský kaďátek 

  jaďluŶkovyj život - hedváďŶý červeŶý   jaďluŶkovyj život - starodávný hedvábný 

   -    jelenice - kalhotǇ kožeŶkǇ 

   -    jelito - prošitý váleček u lajďlíku 

K kabátek - kaďáteĐ žeŶský    kabát - kaďát ďílý, šerkovyj 

   -    kacabajka - oďǇčejŶý kaďátek 

   -    kacafírek - krátký kaďátek ďez rukávů 

  kahloty - vedle kalhoty   kahloty i kalhoty 

  kalounek - tkanice, pentlice    -  

  kalunky - hedvábná pentle    -  
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   -    kajda - kazajka 

   -    kalíšek - vǇšíváŶí 

   -    kaloun - tkaloun, tkanice 

  kaŶčka - tkaŶička, tkaŶiĐe   kaŶčka, kaŶička 

  kamrhol - Ŷiti vlŶěŶé z vlŶǇ    -  

  kaŶduš - šátečky dětské, šat vůďeĐ   kaŶduš - sukŶě, o oděvu vůďeĐ 

  kanice - proužka vyšívaŶá Ŷa čepĐi    kanice - vyšívaŶý proužek Ŷa čepĐi 

  kašket - čepiĐe letŶí s kožeŶýŵ štítkeŵ   kašket - čepiĐe z Đhoroše 

   -    kapličkǇ - zvláštŶí druh výšivkǇ 

   -    karamanda - šatǇ v Đelku 

   -    karkulka - dětský čepeček 

   -    karmazín - hedvábná látka  

  kaťata - podvlékačky   kaťata - podvlékačky 

  kazabajka - kaďáteĐ žeŶský    -  

   -    kaťátka - spodŶí kalhotǇ dětské 

   -    katě - spodky 

  klobuk - klobouk   klobouk - klobuk 

  koláč - čepeĐ kulatý pro vdaŶé   koláč - starodávŶý čepeĐ 

  kožeŶky - kalhoty kožeŶé   kožeŶky - kalhoty k ŵužskéŵu kroji 

  kuřátka - druh vǇšíváŶí    -  

  kvítky - vzor ve vǇšíváŶí    -  

   -    kazajka - krátký kabátek 

   -    kolová sukŶě 

   -    kolovǇj plášť 

   -    kopečkǇ - bílé zoubky 

   -    koska - knoflík s dírkou 

   -    košile - košile pačesŶá 

   -    krpce - střevíĐe z jedŶoho kusu kůže 

   -    krvavka - sukŶě 

   -    kryjzlík - líŵeček krajkový 

   -    kytle - dlouhá sukne 

L lajbl, lajblík - sukŶě s lajďlíkeŵ   lajbl - vesta ŵužská; žeŶský - živůtek 

  lemovka, lemování   lemování 

  líŵeček - o líŵečku Ŷa rukou   líŵeček - Ŷa rukávě 

   -    líčko - část dětské čepičkǇ 

   -    límec - jen u krku 

  liťák - litý knoflík    -  

  lošŶa - jazǇk kožeŶý    -  

M ŵasová sukŶě    -  
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  merinka - sukŶě ďarvy zeleŶé ;krojováͿ   merinka - krojová sukŶě 

  ŵodráčková sukŶě    -  

   -    ŵašle, ŵašlička - stuha 

   -    ŵřížkováŶí - zvláštŶí druh výšivkǇ 

N nápenka - peŶtlička    -  

   -    Ŷáčelka - pleŶa přes čelo ke spáŶkůŵ 

   -    Ŷejšlata - dřevákǇ s kožeŶýŵi ŶártǇ 

   -    nohajce, nohajice - nohavice 

P padesátikvětovyj šátek - pestrý, krojový   pádesátikvětovyj šátek - pestrý šátek 

  pantle, pentle   pantle - stuha, pentle 

  paráda - svátečŶí šat žeŶský   paráda - ozdůďky Ŷa šateĐh 

   -    pantalony - široké kalhotǇ 

  pájovka - sukŶě krojový vlŶěŶá    -  

   -    paďoučkǇ - jeŵŶá ozdoďŶá výplň 

   -    paŶtlička - stužka 

  párečky - kŶoflíčky do košile ŵužské   páreček - háčkeŵ Ŷití spojeŶé kŶoflíky 

  pistulky - úzké rukávǇ u košile žeŶské    -  

   -    pasŶička - dětská sukéŶka 

  podlavna - hedváďŶý šátek   podhlavna - vyšívaŶý šátek 

  plena - ďílý vyšívaŶý šátek   plena - velký ďílý šátek 

  podolek - dolŶí šást košile   podolek - část žeské košile od pasu dolů 

  podsádky - ŶášvǇ Ŷa košili    -  

  poruštička - část kroje žeŶskího    -  

  praštěŶky - žluté kožeŶé kalhoty   praštěŶky - kožeŶky, žluté kožeŶé kalhoty 

  přikopytí - dolejší část puŶčoĐhy   přikopytí - spodŶí část puŶčoĐhy 

  puŶča - puŶčoĐha   puŶča - puŶčoĐha 

  punt - náprsenka   punt - prsník, náprsenka 

  puramice - úzké Ŷáraŵky Ŷa šatu   půraŵjiĐe - poramenice, tkaninová páska 

   -    paĐička - Ŷašité pátŶo Ŷeďo kůže Ŷa patě 

   -    pažeŶí - Ŷárt ĐelýĐh dřeváků 

   -    pentlík - pleĐh pod dívčí vrkoše 

   -    pjila - výšivka 

   -    pjistulky - úzké dlouhé rukávy 

   -    planda - volŶý šat 

   -    plátěňák- plátěŶý kaďát 

   -    plátěŶkǇ - plátěŶé kalhotǇ 

   -    plínka - vǇšívaŶuý pásek 

   -    podvlíkačkǇ - podvlékačkǇ 

   -    pokos - šátek Ŷa pokos 
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   -    poupátko - zvláštŶí útvar výšivkǇ 

   -    prámec - kožešiŶový pásek Ŷa čepiĐi 

   -    přípletek - pásek nebo nit 

   -    přívěsek - peŶtle visíĐi s čepeŶí Ŷa záda 

   -    puklovjice - kožeŶkǇ 

   -    pupk klofŶíčkovǇj - druh živůtku 

R rozháŶěŶyj život - herváďŶý červeŶý   rozháŶěŶyj živůtek - z hedvábné látky 

   -    rám - boty na rám 

   -    beraní rohy - zvláštŶí útvar výšivkǇ 

   -    rozplášeŶka - flaŵička 

   -    rozpletačka - vǇpletačka, čepička 

  rukajce - rukavice   rukajĐe, rukajčka - rukavice 

  rukávce - vrĐhŶí část žeŶské košile   rukávce - široĐe vyduté rukávy 

   -    růžičková sukŶě 

  ryďičky - druh vyšíváŶí   ryjďičky - způsoď výšivky 

Ř řetízky - druh vyšíváŶí   řetízek - druh výšivky 

   -    řeďeŶ - vozdoďŶǇj řeďeŶ ke kroji 

   -    řeďíčkovǇj kožiĐh 

S símotám - žertový Ŷázev stužky   símotám - ďarevŶá stužka 

  spodŶičky - podvklékačky   spodŶička - spodní prádlové kalhoty 

  spratek - vǇdělaŶá kůže s kožešiŶou    -  

  sukeň - gel. pl. vedle sukní   sukŶě - suŶkŶiĐe, sukŶička 

   -    salup - součást žeŶského kroje 

   -    selckyj kroj  - chodskyj 

   -    sĐhořovjiĐe - čepiĐe z tĐhoří kožkǇ 

   -    smutek - sŵutečŶí zástěra 

   -    spínátko - ozdobná jehlice  

   -    spodŶí sukŶě - pod šerkou 

   -    strůj - oďlek, šatǇ 

   -    strakaŵakatǇj šátek - pestrý 

Š šačí - šátek    -  

  šerka - látka, sukŶě šerková   šerka - pevŶá, polovlŶěŶá látka, sukŶě 

  širák - široký kloďouk chodský   širák - tradičŶí plstěŶý kloďouk 

  škořiĐová sukŶě - krojová   škořiĐe - krojová sukŶě 

  škraŵpálǇ - stará oďuv, zvl. střevíĐe    -  

  šlaŵp - stará obuv    -  

  špeŶzr - svátečŶí kaďáteĐ   špeŶzr - kazajka, modrý kabátek  

   -    šaĐtvo  

   -    šakoŶuvǇj šáteček 
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   -    šátek 

   -    šatka - úzĐe složeŶá šerpa 

   -    šerkovák - ďílý dlouhý kaďát lŶěŶý 

   -    šerkovjiŶa - šerková látka 

   -    šes;tͿka - tvar výšivkǇ v podoďě čísliĐe ϲ 

   -    škorŶě, škrpál - staré střevíĐe 

   -    šŶaruvačka - živůtek, lajďlík 

   -    šŶaruvadlo - hedv. pentle 

   -    šorĐ - starodávŶá sukŶě 

   -    šotǇs - kostkovaná látka 

   -    špalíček - podpatek 

T tílko - o hořejší části žeŶské košile   tílko - část žeŶské košile 

  tisknutyl - o látce z domácího plátna    -  

  třijĐe - ŵužské starodávŶé ďývaly hruďé   třejĐ, třijĐe - střevíĐ, střevíĐe 

  tulše - Ŷějaký šat    -  

   -    tunyka - ďahaŵčata 

  tvrdǇj květ - Ŷa šátku hedváďŶéŵ    -  

V věŶík - část košile    -  

  vězdičky - vzorek vyšíváŶí   vězdička - útvar výšivky 

  viková sukŶě - vlŶěŶá    -  

  vlŶěŶka - sukŶě vlŶěŶá    -  

  vobátky - hezky volné boty    -  

  voďlečka - úzká košile žeŶská   voďlečka - starodávŶá žeŶská košile 

  vobutí, vobuv - dřevák   vobutí  

  vočepkǇ - čepeŶí ŶevěstǇ    -  

  vokasŶǇj šat - zvl. sukŶě    -  

  vospánek - stuha sametová   vospánek - prolaŵovaŶá čerŶá saŵetka 

  vyjkladky - široký líŵeĐ s krajkou   vyjkladky - vyšívaŶý ďílý líŵeĐ široký 

   -    vajičko - tvar výšivkǇ 

   -    varhánky - trojité záhaby vzadu 

   -    váhanyj lajblík - ďohatě vǇšívaŶý živůtek 

   -    veselǇj šátek - pestrý, Ŷejčastěji červeŶý 

   -    vjisatka - ozdoďǇ a čepeŶí a čepeŶíčka 

   -    vláčkový krajkǇ - paličkovaŶé 

   -    voďlečeŶí - šatǇ, oděv 

   -    vobruvka - ŵusí ji ŵít šátek 

   -    vobzinkování - vǇšití okraje  

   -    vočka - útvar vǇšíváŶí 

   -    voďleč - svateďŶí oděv 
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   -    voračka - žeŶská ŵaškara 

   -    vornát - vǇšíváŶý kožiĐh 

   -    vrapovanyj - nabíraný 

   -    vydra - čepiĐe z vǇdří kožešiŶǇ 

   -    vǇšíváŶí, výšivka  

Z zadrhávka - zvláštŶí útvar výšíváŶí   zadrhávka - způsoď výšivky 

  zástěra - v kroji chodském   zástěra - zástěra sŵutečŶí 

  závazka - červeŶá peŶtliĐe   závazka - červeŶá hedváďŶá strožka 

Ž župáŶek - starý krojový kabátec   župáŶek - starodávný krojový kabátek 

   -    žejdlíčkový rukávǇ - krátké, úzké 

   -    želíŶovǇj šátek - z lehké, polohedv. Látky 

   -    župaŶ - plášť k ŵužskéŵu kroji 
 

Taďulka č. Ϯ. KoŵparaĐe Dialektického slovníku chodského a Chodského slovníku 

 

 Z taďulkǇ je viditelŶé, že se většiŶa lexémů, které jsou shodné v obou slovnících, 

shoduje i výzŶaŵově. Dále vidíŵe, že podstatŶě víĐe leǆéŵů ŶaĐházíŵe v Chodskéŵ  

slovŶíku JiŶdřiĐha JiŶdřiĐha. Je to z důvodu, že Ŷěkteré leǆéŵǇ v jeho slovníku nejsou 

Ŷářečíŵ. 

 PísŵeŶa, která ŵají Ŷejvětší shodu leǆéŵů z porovŶávaŶýĐh slovŶíků: K (10 

stejŶýĐh leǆéŵů), P (ϭϮ leǆéŵů stejŶýĐh leǆéŵů). 

PísŵeŶa, která ŵají ŶejŵeŶší shodu leǆéŵů z porovŶávaŶýĐh slovŶíků:  A (0 

stejŶýĐh leǆéŵůͿ, N ;Ϭ stejŶýĐh leǆéŵůͿ.  

Zbylá písmena se pohybují od 1 do 5 shodných leǆéŵů.  

 

8.4 Lexémy z Dialektického slovníku chodského a Chodského slovníku 

nalezené ve SlovŶíku spisovŶého jazyka českého 

 

8.4.1 PorovŶáŶí SSJČ s DSCH 

 

 V Hruškově slovníku jsŵe Ŷašli Ŷěkolik leǆéŵů, které se objevují i ve Slovníku 

spisovŶého jazǇka českého. )ajíŵali jsŵe se pouze o tǇ leǆéŵǇ, které souvisí s oďlečeŶíŵ, 

protože Ŷěkterá slova v SSJČ ŵěla i jiný význam Ŷež z lexikálního pole. Slova, která 
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s oďlečeŶíŵ Ŷesouvisí, zkoumána v SSJČ ŶeďǇla a Ŷeďudou zde vǇpsáŶa. U ŶěkterýĐh slov 

SSJČ uvádí, že se jedŶá o Ŷářečí – v komparaci bude uvedeno kurzivou.  

 
čepeĐ 

SSJČ – pokrývka hlavy 

DSCH – čepeĐ, který se Ŷosí ke kroji 

čepeŶí 

SSJČ – svateďŶí čepeĐ a úprava hlavǇ ŶevěstǇ 

DSCH – teŶ saŵý výzŶaŵ jako SSJČ 

fěrtuĐh 

SSJČ – zástěra; Ŷářečí 

DSCH – zástěra 

fláŵička 

SSJČ – Ŷářečí 

DSCH – jupka 

flanda 

SSJČ – Ŷářečí 

DSCH – sukŶě  

hábit 

SSJČ – splývavý šat 

DSCH – šat oďŶošeŶý 

haklík 

SSJČ – háček Ŷa zapíŶáŶí šatů 

DSCH – háček u šatů žeŶskýĐh 

jupka 

SSJČ – lehký žeŶský kaďátek 

DSCH – kaďáteĐ žeŶský 

kabátek 

SSJČ – zdroďŶěliŶa od kaďátu 

DSCH – kaďáteĐ žeŶský svátečŶí 

kalounek 

SSJČ – váže se k zástěře, zdroďŶěliŶa od kalouŶu 
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DSCH – tkanice, pentlice 

kaŶduš 

SSJČ – šatičkǇ z jednoho kusu látkǇ, sukŶě; Ŷářečí 

DSCH – šatǇ dětské, šat vůďec 

kanice 

SSJČ – tkanice 

DSCH – proužka vǇšívaŶá Ŷa čepĐi koláče 

kašket 

SSJČ – čepiĐe růzŶého tvaru 

DSCH – čepiĐe letŶí 

kaťata 

SSJČ – gatě 

DSCH – podvlékačkǇ, spodkǇ 

kazabajka 

SSJČ – kacabajka 

DSCH – kabátec žeŶsk 

kožeŶky 

SSJČ – ŵužské kožeŶé kalhotǇ 

DSCH – kalhotǇ kožeŶé 

lajblík 

SSJČ – vesta 

DSCH – sukŶě s lajďlíkeŵ, živůtkeŵ v celosti 

lemovka 

SSJČ – Đo slouží k lemování 

DSCH – lemování 

líŵeček 

SSJČ – zdroďŶěliŶa k límci 

DSCH – u ŵužské košile Ŷa rukou 

liťák 

SSJČ – kovový, litý knoflík 

DSCH – litý kŶoflík žlutý 
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plena 

SSJČ – kus látkǇ, kterýŵ se ŶěĐo krǇje 

DSCH – ďílý šátek 

podoleček 

SSJČ – zdroďŶěliŶa k podolku 

- dolŶí část k splývavéŵu šatu 

DSCH – podolek Ŷa košili, ŵužský 

podolek 

SSJČ - dolŶí část k splývavéŵu šatu 

DSCH – dolŶí část košile 

praštěŶky 

SSJČ – kožeŶkǇ; Ŷářečí 

DSCH – kožeŶé kalhotǇ 

punt 

SSJČ – pánská vesta; Ŷářečí 

DSCH – náprsenka tuhá 

spratek 

SSJČ – kůže z ŶedoŶošeŶého zvířete 

DSCH – vǇdělaŶá kůže s kožešiŶou 

šerka 

SSJČ – hrubá látka, kus oděvu z té látky; Ŷářečí 

DSCH – látka Ŷeďo sukŶě 

širák 

SSJČ – kloďouk se širokou střeĐhou 

DSCH – klobouk chodský 

špeŶzr 

SSJČ – krátký kabátek; Ŷářečí 

DSCH – svátečŶí kaďátek žeŶský 

vlŶěŶka 

SSJČ – vlŶěŶá sukŶě 

DSCH – sukŶě vlŶěŶá 
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zástěra 

SSJČ – součást praĐovŶího oděvu žeŶ Ŷeďo řeŵeslŶíků 

DSCH – část Đhodského kroje, ďílá, svátečŶí 

župáŶek 

SSJČ – zdroďŶěliŶa od župaŶu 

DSCH - starý krojový kaďáteĐ žeŶský 

 

 VětšiŶa leǆéŵů se výzŶaŵově shoduje v oďou slovŶíĐíĐh. U ŶěkterýĐh leǆéŵů je 

uvedeŶo, že se podle SSJČ jedŶá o Ŷářečí, tudíž SSJČ počítá s tíŵ, že se ŶejedŶá o plŶě 

spisovŶou češtiŶu.  

 

 

8.4.2 PorovŶáŶí SSJČ s CHS 

 

 I v Chodskéŵ slovŶíku JiŶdřiĐha JiŶdřiĐha jsŵe Ŷašli Ŷěkolik leǆéŵů, které se 

oďjevují i ve SlovŶíku spisovŶého jazǇka českého. Bylo jich ale podstatŶě víĐe, Ŷež u 

Hruškova slovŶíku. Opět jsŵe se zajíŵali pouze o tǇ leǆéŵǇ, které souvisí s oďlečeŶíŵ, 

protože Ŷěkterá slova v SSJČ ŵěla zĐela jiŶý výzŶaŵ Ŷež z téŵatu oďlečeŶí. Slova, která 

s oďlečeŶíŵ Ŷesouvisí, zkouŵáŶa v SSJČ ŶeďǇla a Ŷeďudou zde vypsána. U ŶěkterýĐh slov 

SSJČ uvádí, že se jedŶá o Ŷářečí – v komparaci bude uvedeno kurzivou. 

 

bavlna 

SSJČ – tkanina z vláken bavlníku 

CHS – i bablna 

ďakaŶče 

SSJČ – i ďagaŶče 

CHS – střevíĐe 

beranice 

SSJČ – čepiĐe z ďeraŶí kožešiŶǇ 

CHS – čepiĐe z ďeraŶčí kůže 

 



54 
 

bota 

SSJČ – obuv 

CHS – 7. mn. botma 

ďůta 

SSJČ – druh obuvi; Ŷářečí 

CHS – plstěŶá ďačkora 

ďůtka 

SSJČ – zdroďŶěliŶa od ďůtǇ, ozdoďŶý žeŶský saŵetový střevíĐ k chodskému kroji 

CHS – ozdoďŶý střevíĐ z kůže a saŵetu 

cajk 

SSJČ – pevŶá ďavlŶěŶá látka 

CHS – šatǇ z oďǇčejŶé ďavlŶěŶé látkǇ 

čepeĐ 

SSJČ – ŵěkká přiléhavá pokrývka žeŶské, dětské hlavǇ 

CHS – čepeĐ s křídlaŵa 

čepeŶí 

SSJČ – svateďŶí čepeĐ a úprava hlavǇ ŶevěstǇ 

CHS – výzdoďa hlavǇ ŶevěstǇ a družiček 

čižŵa 

SSJČ – vysoká bota; Ŷářečí  

CHS – bota (faldovka) 

dřevák 

SSJČ – dřevěŶý střevíĐ 

CHS – dřevěŶá oďuv 

haklík 

SSJČ – háček Ŷa zapíŶáŶí šatů 

CHS – kovový háček zapíŶaĐí 

halena 

SSJČ – volŶý kaďáteĐ prostého střihu 

CHS – volný kabátec 

haraska 

SSJČ – stuha, sukŶě 
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CHS – vlŶěŶá ďarevŶá stuha 

holínka 

SSJČ – horŶí část vǇsokýĐh ďot 

CHS – část ďotǇ krǇjíĐí lýtko 

chlupatice 

SSJČ – Đhlupatá věĐ, Ŷapříklad čepiĐe 

CHS – chlupatá látka 

jelenice 

SSJČ – kalhoty nebo rukavice z jeleŶí kůže 

CHS – kalhotǇ, kožeŶkǇ 

jelito 

SSJČ – v žeŶskéŵ ústrojí válečkovitá látková podložka 

CHS  - prošitý váleček u lajďlíku 

jupka 

SSJČ – lehký žeŶský kaďátek 

CHS – žeŶský kaďátek 

kabát 

SSJČ – součást oděvu 

CHS – kaďát ďílǇj / šerkovǇj 

kacabajka 

SSJČ – lehký žeŶský kaďátek 

CHS – oďǇčejŶý přiléhavý kaďátek 

kacafírek 

SSJČ – krátký kabátek; Ŷářečí 

CHS – krojový kabátek  

kajda 

SSJČ – volŶá ďlůza Ŷeďo kaďát 

CHS – kazajka, halena 

kaloun 

SSJČ – tkaŶiĐe, stužka 

CHS – tkaloun 

kaŶduš 
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SSJČ – dětské šatičkǇ z jedŶoho kusu látkǇ, sukŶě; Ŷářečí 

CHS – sukŶě, oděv vůďeĐ 

kanice 

SSJČ – tkanice 

CHS – vǇšívaŶý proužek Ŷa čepĐi 

karkulka 

SSJČ – druh dětského čepečku 

CHS – dětský čepeček 

karmazín 

SSJČ – tkanina touto barvou obarvená 

CHS – hedváďŶá látka ŶaĐhově červeŶá 

kašket 

SSJČ – kloďouk Ŷeďo čepiĐe růzŶého tvaru 

CHS – čepiĐe z Đhoroše 

kaťata 

SSJČ – gatě 

CHS – podvlíkačkǇ 

katě 

SSJČ – gatě 

CHS – spodky 

kazajka 

SSJČ – lehký krátký kabát, kamizola 

CHS – krátký kabátek 

klobouk 

SSJČ – pokrývka hlavy 

CHS – klobuk 

košile 

SSJČ – prádlo ŶošeŶé příŵo Ŷa těle 

CHS – pačesŶá, s pjistulkaŵa, součást Đhodského kroje 

kožeŶky 

SSJČ – ŵužské kožeŶé kalhotǇ ;součást krojeͿ 

CHS – kalhoty k ŵužskéŵu kroji 
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kytle 

SSJČ – prostý hruďý oděv 

CHS – dlouhé sukŶě z hrubé tkaniny 

lajb 

SSJČ – vesta, živůtek 

CHS – vesta u ŵužského kroje 

lemovka 

SSJČ – lem, lemovky 

CHS – lemování 

límec 

SSJČ – ukoŶčeŶí oděvu u krku 

CHS – jen u krku 

líŵeček 

SSJČ – zdroďŶěliŶa k líŵĐi, ukoŶčeŶí košile Ŷeďo šatů 

CHS – Ŷa rukávě 

ŵašle 

SSJČ – stuha 

CHS – stuha z ďarevŶýĐh peŶtliček 

Ŷačelka 

SSJČ – čeleŶka 

CHS – pleŶa přes čelo ke spáŶkůŵ 

paráda 

SSJČ – zdoďeŶá věĐ, slavŶostŶí a svátečŶí oděv 

CHS - svátečŶí šat žeŶskýĐh se vší parádou 

pentlík 

SSJČ – dívčí ozdoďa hlavǇ 

CHS – pleĐh pod dívčí vrkoše 

planda 

SSJČ – volŶá haleŶa, šatǇ, kaďát 

CHS – volŶý šat 

plátěňák 

SSJČ – kabát;  Ŷářečí 
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CHS – kabát 

plena 

SSJČ – kus látky, kterou se ŶěĐo krǇje 

CHS – velký, ďílý šátek Ŷa hlavu 

podvlíkačky 

SSJČ – ŵužské spodŶí kalhotǇ 

CHS – pánské spodní kalhoty 

podolek 

SSJČ – dolŶí část splývavého šatu 

CHS – část žeŶské košile od pasu dolů 

praštěŶky 

SSJČ – kožeŶkǇ; Ŷářečí 

CHS – kožeŶkǇ 

přípletek 

SSJČ – stuha 

CHS – pásek nebo nit 

punt 

SSJČ – pánská vesta 

CHS – prsŶík, ŶáprseŶka Ŷa žeŶský kroj 

salup 

SSJČ – velký šátek uvazovaŶý přes Đelou horŶí poloviŶu těla 

CHS – velký vlŶěŶý šátek 

smutek 

SSJČ – sŵutečŶí šat, u Ŷás čerŶé ďarvǇ 

CHS – sŵutečŶí zástěra 

spínátko 

SSJČ – poŵůĐka k zapínání 

CHS – ozdoďŶá jehliĐe u žeŶského kroje 

spodŶička 

SSJČ – spodŶí sukŶě 

CHS – spodŶí kalhotǇ ŵužské 
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strůj 

SSJČ – způsoď odíváŶí, šat 

CHS – šatǇ, oďlek, kroj 

sukŶě 

SSJČ – součást vrĐhŶího žeŶského oděvu 

CHS – suknice, sukŶička 

šat 

SSJČ – šatǇ, oděv, oďlek, oďlečeŶí 

CHS – častěji volďleč 

šátek 

SSJČ – kus látkǇ, užívaŶý k přikrǇtí hlavǇ 

CHS – šáteček 

šatka 

SSJČ – šátek; Ŷářečí 

CHS – úzĐe složeŶá šerpa 

šerka 

SSJČ – pevná hrubá látka po domácku tkaná ze lnu a z vlny 

CHS – sukŶě, plášť, pevŶá, polovlŶěŶá látka 

širák 

SSJČ – kloďouk se širou střeĐhou 

CHS – tradičŶí pěstěŶý kloďouk 

šorĐ 

SSJČ – zástěra u lidového kroje 

CHS – stará sukŶě 

špeŶzr 

SSJČ – krátký kabátek, Ŷářečí 

CHS - modrý kabátek ze sukna 

vyšíváŶí 

SSJČ – výšivka 

CHS – výšivka 

zástěra 

SSJČ – součást praĐovŶího oděvu žeŶ Ŷeďo řeŵeslŶíků 
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CHS – zástěra sŵutečŶí ďílá, praĐovŶí oděv řeŵeslŶíků a ŶádelŶíků 

župaŶ 

SSJČ – pohodlŶý doŵáĐí šat, ŵužský dlouhý kaďát 

CHS - plášť k ŵužskéŵu kroji 

župáŶek 

SSJČ – zdroďŶěliŶa od župaŶu 

CHS - starodávŶý kaďátek žeŶský, ďílý ŵodrý Ŷeďo čerŶý 

 

 V Chodskéŵ slovŶíku JiŶdřiĐha JiŶdřiĐha je viditelŶě víĐe leǆéŵů shodŶýĐh se SSJČ 

Ŷež ve slovŶíku J. F. HruškǇ. Je to způsoďeŶo tíŵ, že JiŶdřiĐh JiŶdřiĐh do svého slovníku 

psal vše, Đo slǇšel, i kdǇž se často vůďeĐ ŶejedŶalo o zŶakǇ Ŷářečí. ) tohoto důvodu u Ŷěj 

nacházíme více slov, která Ŷejsou Ŷářečíŵ.  

 

8. 5  Lexémy z téŵatu oďlečeŶí ŶalezeŶé v Českéŵ jazykovéŵ atlase 

 

 Český jazǇkový atlas Ŷeoďsahuje příliš ŵŶoho leǆéŵů z téŵatu oďlečeŶí. Několik 

málo leǆéŵů ŵůžeŵe Ŷalézt pouze v ϭ. díle Českého jazǇkového atlasu.  

Leǆéŵ vpravo ozŶačuje, jak se tato slova ozŶačují Ŷa Chodsku ;dle ČJAͿ. NalezeŶé leǆéŵǇ: 

tkaŶička –  kaňička ;kaŶičkaͿ 

spodky –  podvlékačkǇ 

šle –   kšaŶdǇ 

bota –   bota, botka 

střevíĐ –  střejĐ 

kalhoty –  žádŶý jiŶý tvar pro Chodsko 

záplata -  žádŶý jiŶý tvar pro Chodsko 

obuv –  obutí 

podpatek -  žádŶý jiŶý tvar pro Chodsko 
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9. KOMPARACE SE SOUČASNÝM STAVEM 

 

 V této kapitole se budu opírat zejŵéŶa o své pozŶatkǇ. Jak ďǇlo již uvedeŶo 

v předĐhozíĐh kapitoláĐh, Chodsko je jedŶíŵ z ŵála ŵíst, kde se dodržují tradiĐe spojeŶé 

s ŶošeŶíŵ Đhodského kroje. I přes to, že Đhodský kroj a tradice s ním spojené, se převážŶě 

dodržují u staršíĐh geŶeraĐí, Ŷeŵusí toŵu tak ďýt vždǇ. Při sďěru audio ŵateriálu k této 

práĐi ;viz další kapitolaͿ ďǇlo zjištěŶo, že ač ďǇlǇ provedeny rozhovorǇ se čtǇřŵi růzŶě 

starýŵi osoďaŵi, všeĐhŶǇ osoďǇ vědělǇ, jaké části ŵá kroj, všeĐhŶǇ čtǇři osoďǇ jej 

dokonce na zábavy samy Ŷosí a leǆéŵǇ, které jsou součástí výše koŵparovaŶýĐh slovŶíků, 

zŶají či dokoŶĐe používají.  

 Některé leǆéŵǇ z koŵparovaŶýĐh slovŶíků jsou saŵozřejŵě již arĐhaiĐké, ale velká 

většiŶa z ŶiĐh se stále používá. JazǇk se ale stále vǇvíjí, takže se očekává, že Ŷěkteré tǇto 

leǆéŵǇ ďudou postupŶě zaŶikat.  

I tak si ale ŵǇslíŵ, že pokud budou ŵladší geŶeraĐe zvyky a tradice spojené 

s Ŷářečíŵ předávat dalšíŵ geŶeraĐíŵ, ďude tato ŵluva stále uĐhováváŶa a ďude se 

používat i dále.  

10. CHARAKTERISTIKA AUDIOZÁZNAMU (VLASTNÍ SBĚRͿ 
 

 Při tvorďě této práĐe ďǇlo použito Đelkeŵ ϰ audiozázŶaŵů. VšiĐhŶi účastŶíĐi 

rozhovorů ďǇli lidé, kteří žijí po Đelý život Ŷa Chodsku. AďǇ ďǇl vidět případŶý geŶeračŶí 

rozdíl účastŶíků, rozhovor ďǇl pořízeŶ se dvěŵa ŵladýŵi lidŵi a dvěŵa staršími lidmi. 

VšeĐhŶǇ čtǇři rozhovorǇ jsou součástí přiložeŶého CD.  

 V této kapitole bude charakterizováŶ teŶ ŶejvǇdařeŶější rozhovor. Ten je také 

součástí přílohǇ, kde je koŵpletŶě přepsáŶ – jedŶá se o audiozázŶaŵ č. ϭ.  

 Než ďudeŵe Đharakterizovat výše uvedený rozhovor, je dobré stanovit si pravidla 

přepisu, který ďude použit jak v této ukázce z rozhovoru, tak také v Đeléŵ přepisu 

rozhovoru, který je součástí příloh ;příloha č. IͿ. NásledujíĐí pravidla pro přepis audio 

zázŶaŵu jsou čerpáŶǇ z UJČ – MANUÁL KORPUS DIALOG.30 

 Píšeŵe pouze to, Đo ďǇlo vǇsloveŶo 

                                                           
30

http://ujc.dialogy.cz/?q=node/89 
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 PředložkǇ zapisujeŵe vždǇ ortografiĐkǇ 

 Co je vysloveno ortoepicky (podle zásad výslovnosti), zapisuje se ortograficky 

 Slova zapisujeŵe výlučŶě ŵalýŵi písŵeŶǇ ;týká se to i vlastŶíĐh jŵeŶ u osoď, 

zeŵěpisŶýĐh Ŷázvů, Ŷázvů orgaŶizaĐí, fireŵ apod.Ϳ 

 Slova, v jejiĐhž pravopisŶé podoďě se vǇskǇtují souhláskové skupiŶǇ –ts-, -tš-, -ds-, 

se ďěžŶě vǇslovují [-c], [-č-], [-c-] píšeŵe ďěžŶýŵ ortografiĐkýŵ způsoďeŵ 

 Slova začíŶajíĐí Ŷa sh- zapíšeŵe podle skutečné výslovnosti 

 )ápis odĐhǇlkǇ realizujeŵe ŵiŶiŵálŶí úpravou slova za ŵaǆiŵálŶího přidržeŶí se 

pravopisu 

 )ápis dloužeŶí hlásek – ŶápadŶé protažeŶí hláskǇ zapisujeŵe poŵoĐí dvojtečkǇ 

připojeŶé za hlásku 

 Přepisujeŵe i redukovaŶou výslovŶost 

 Zapisujeme protetické v 

 Přepis zkratek – zapisujeŵe podle toho, jak ŵluvčí zkratku skutečŶě vǇslovil/a. )a 

přepis zkratkǇ vždǇ připojíŵe do dvojitýĐh závorek vǇsvětlivku 

 NedokoŶčeŶá slova v důsledku přerušeŶí, přeřekŶutí, zakoktáŶí ŶazŶačujeŵe 

spojovníkem: e 

 ČíslovkǇ – zapisujeŵe ďěžŶýŵ způsoďeŵ, každou číslovku zvlášť 

 PauzǇ ozŶačíŵe takto: ;.Ϳ, ;..Ϳ, ;…Ϳ 

 Smích, povzdech apod. vkládáme do dvojitých závorek 

 Pokud bude v rozhovoru ŶedokoŶčeŶá věta, zŶázorŶíŵe ji Ŷa koŶĐi třeŵi tečkaŵi 

 

IŶforŵaĐe o audiozázŶaŵu č. ϭ  

 

Tento audiozázŶaŵ ďǇl pořízeŶ Ϯϱ. 9. 2016. V audiozáznamu probíhá rozhovor 

ŵezi autorkou ďakalářské práĐe ;)deňka Heinrichová) a 65 letou žeŶou. ŽeŶa žije po Đelý 

život Ŷa Chodsku, v současŶé doďě v KleŶčí pod ČerĐhoveŵ. PraĐovala jako prodavačka, 

ŶǇŶí je již v důĐhodu. Rozhovor ďǇl vedeŶ převážŶě Ŷa téŵa oďlečeŶí a Đhodský kroj. ŽeŶa 

vlastŶí svůj kroj, pravidelŶě Đhodí Ŷa Chodské slavŶosti a jiŶé kulturŶí akĐe a Ŷa Đhodský 

kroj i Ŷa tradiĐe je patřičŶě hrdá. Jelikož nelze použít jŵéŶo žeŶǇ, v rozhovoru bude 

uvedena zkratkou XY.  
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Ukázka rozhovoru 

 

ZH: ((přitakáŶíͿ). a jaké oďlečeŶí ráda Ŷosíš? 

XY: já Ŷosiŵ Ŷejrači kroj. do toho kdǇž se oďleču ;…Ϳ ;(smíchͿͿ Ŷa záďavu, potoŵ kdǇž je tu 

jedŶou za čas teŶ ďál, ale jiŶak Ŷosiŵ kalhotǇ, ale ráda se oďleču i do sukŶí.  

)H: takže Đhodíš teda Ŷa ňáký kulturŶí akĐe tadǇ Ŷa Đhodsku. 

XY: aŶo jisťe, tadǇ je spoustu akĐí. doŵažliĐe jako hlavŶí středisko ĐhodskejĐh slavŶostí a 

potoŵ i vokolo ŵrákov, postřekov, kleŶčí. tadǇ v kleŶčí hodŶě se pořádají všelijaký tǇ 

Đhodský poudačkǇ se tu dodržujou a ;…Ϳ a i Ŷa Đhodsku i v postřekovje, eště se to pořád, 

je taŵ souďor postřekovskej, kterej učiŶkuje všude v ĐelǇŵ vokolí dohroŵadǇ, i v 

doŵažliĐíĐh, i jezdí plzeň, praha třeďas, jak je ŵožŶost.  

ZH: ((přitakáŶí)). a takže víš teda určiťe, jaké části ŵá Đhodský kroj. 

XY: Ŷo určiťe ;(smích)). Ŷosila se tu vodjakživa, Đhodskej kroj. i lidi praĐovali dřív Ŷa políĐh 

ti ŵňeli jeŶoŵ takový tǇ voďǇčejŶý sukňiĐe, kaŶduše a zásťerǇ, šňerovačkǇ, ale 

šňerovačkǇ to už ďǇlo spíš jako Ŷa ;..Ϳ Ŷa záďavǇ se Ŷosilo, ŶosilǇ se šátkǇ Đhodský, 

vǇšívaŶý, idiš tadǇ se to jako ŵoĐ ŶevǇšívalo, ale Ŷa toŵ Đhodsku e ;.Ϳ Ŷa toŵ ĐhodskǇŵ 

kroji se to preferovalo hodňe, tuto, to vǇšíváŶí. a kraječkǇ třeďa ;..Ϳ a eště já Ŷeviŵ, šňůrkǇ 

všelijaký se taŵ všívalǇ do ťeĐh krojů a i tadǇ Ŷa postřekovsku se hodňe šilǇ kroje doŵa. 

saŵǇ si to žilǇ tǇ ďaďičkǇ a ŵaŵiŶkǇ, učilǇ se to, šlo to z pokolení do pokolení.  

 

V ukázĐe vidíŵe, že se v Ŷí oďjevují Ŷěkteré ŶářečŶí prvkǇ. Pro nás byla důležitá 

zejŵéŶa slova, která se týkala oďlečení. V ukázĐe zazŶělǇ tǇto leǆéŵǇ týkajíĐí se oďlečeŶí:  

kalhoty, sukŶě, Đhodský kroj, sukŶiĐe, kaŶduš, zástěry, šŶěrovačky, šátky, kraječky, 

šňůrky. 

V audiozázŶaŵu č. ϭ také Ŷalézáŵe ŵorfologiĐké i hláskoslovŶé odlišŶosti od ŶorŵǇ 

spisovŶé češtiŶǇ.  

Mezi prvkǇ Ŷářečí ŵůžeŵe zařadit: sukŶiĐe a kaŶduš, ovšeŵ většiŶa uvedeŶýĐh leǆéŵů je 

ŶedílŶou součástí Đhodského kroje.  

 To, že v ukázĐe tǇto prvkǇ Ŷalézáŵe, je jasŶýŵ důkazeŵ toho, že se Ŷářečí stále 

dodržuje. Tuto skutečŶost řekla v rozhovoru i saŵa žena. Mimo jiné žeŶa také uvedla, že 

ŵladší geŶeraĐe užívají toto Ŷářečí ŵéŶě, Ŷež starší geŶeraĐe, jelikož starší lidé jsou Ŷa to 

zvǇklí od svýĐh ďaďiček a ŵaŵiŶek, které s Ŷiŵi takto ŵluvilǇ od dětství.  
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Jak jsem ale uvedla v předĐhozí kapitole, ŵǇslíŵ si, že pokud ŵladší geŶeraĐe ďudou se 

svýŵi dětŵi ŵluvit alespoň zčásti tíŵto Ŷářečíŵ, je šaŶĐe, že se toto Ŷářečí uĐhová i do 

ďudouĐŶa a ďude se stále používat.  
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11. )ÁVĚR 
 

 V této ďakalářské práĐi, která se rozděluje Ŷa část teoretiĐkou a část praktiĐkou, 

jsme nejprve vymezili základní pojmy, které se týkaly národního jazyka a dialektu, 

ŶářečŶíĐh skupiŶ a podskupiŶ. Dále jsŵe popsali jevǇ, které jsou pro Ŷářečí Ŷa Chodsku 

charakteristické a charakterizovali jsme Chodsko jak z hlediska teritoriálního, tak 

z hlediska Ŷářečí, které se zde oďjevuje.  

 V praktiĐké části jsme provedli eǆĐerpĐi ze slovŶíků JaŶa FraŶtiška HruškǇ – 

DialektiĐký slovŶík Đhodský a JiŶdřiĐha JiŶdřiĐha – Chodský slovník. Vypsali jsme pouze 

terŵíŶǇ, které se týkalǇ oďlečeŶí. Tyto dva slovníky jsme mezi sebou porovnali a zjistili 

jsŵe, že se shodují v ϲϳ leǆéŵeĐh, přičeŵž o ŶěĐo víĐe leǆéŵů oďsahoval slovŶík JiŶdřiĐha 

JiŶdřiĐha. Ve výše uvedeŶýĐh slovŶíĐíĐh jedŶozŶačŶě převažovala jednoslovná 

pojŵeŶováŶí, ale ŵístǇ se vǇskǇtovala i pojŵeŶováŶí dvouslovŶá. Oďa autoři pojali svůj 

slovŶík růzŶě. LiŶgvista J. F. Hruška Ŷapsal své dílo jako plŶohodŶotŶý slovŶík, hudeďŶě 

založeŶý JiŶdřiĐh JiŶdřiĐh ve svéŵ slovŶíku sepsal vše, Đo Ŷa Chodsku zaslechl.  

Je ŵožŶé, že při psaŶí Chodského slovŶíku vǇĐházel kroŵě svýĐh pozŶatků právě z 

DialektiĐkého slovŶíku J. F. HruškǇ. 

Dále byla provedena komparace výše zŵíŶěŶýĐh slovníků se Slovníkem spisovného 

jazǇka českého a Českýŵ jazǇkovýŵ atlaseŵ.  Pokud se zaŵěříŵe Ŷa porovŶáŶí SlovŶíku 

spisovŶého jazǇka českého a DialektiĐkého slovŶíku Đhodského, zjistíŵe, že se shodují ve 

ϯϮ leǆéŵeĐh. Ovšeŵ porovŶáŶí SlovŶíku spisovŶého jazǇka českého s Chodským 

slovŶíkeŵ ukáže číslo větší – slovníky se shodují v 69 lexémech. Je to z toho důvodu, že Ŷe 

všeĐhŶǇ leǆéŵǇ, které J. JiŶdřiĐh uvedl, jsou Ŷářečíŵ. Důvodeŵ je ústup dialektisŵů a 

jejiĐh přeĐhod do oďeĐŶé češtiŶǇ.  Při studiu Chodského slovŶíku totiž ŵůžeŵe sledovat, 

že spoustu leǆéŵů vlastŶě používáŵe zĐela ďěžŶě a aŶi ďǇ Ŷás ŶeŶapadlo považovat daŶá 

slova za Ŷářečí. 

NezapoŵŶěli jsŵe aŶi Ŷa Český jazǇkový atlas. )de jsŵe ovšeŵ Ŷalezli pouze ϵ leǆéŵů, 

které se pojí s téŵatikou oďlečeŶí, jelikož se teŶto atlas Ŷezaŵěřuje pouze Ŷa Ŷářečí Ŷa 

Chodsku. 

 Na Chodsku se z oďlasti oďlečeŶí ŶejvíĐe zaĐhovalǇ leǆéŵǇ, které pojŵeŶovávají 

jedŶotlivé části Đhodského kroje. V této práĐi ŶalezŶeŵe popis, jaké části takový kroj ŵá. 
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To ostatŶě dokládají i audiozázŶaŵǇ, které jsou doložeŶǇ Ŷa přiložeŶém CD, ukázky 

chodského kroje jsou pak v příloze č. II. 

  Ve všeĐh audiozázŶaŵeĐh se dosleĐhŶeŵe o Đhodskéŵ kroji, o jeho částeĐh a 

tradicích s Ŷíŵ spojeŶé. )ajíŵavé je, že ačkoliv ďǇ se dalo očekávat, že v pořízeŶýĐh 

rozhovoreĐh ďude patrŶý ŵezigeŶeračŶí rozdíl, doŵŶíváŵe se, že v Ŷašeŵ případě toŵu 

tak není. Saŵozřejŵě si ŵůžeŵe všiŵŶout, že zástupĐi starší geŶeraĐe používají Ŷářečí 

víĐe, protože vǇrůstali v doďě, kdǇ ďǇlo zĐela ďěžŶé ŵluvit Ŷa Chodsku ,,ďulačiŶou‘‘. Jak 

jsŵe ale zjistili, aŶi ŵladší geŶeraĐi tato ŵluva ŶeŶí Đizí. I přes skutečŶost, že v Ŷašeŵ 

případě ďǇl použit ŵalý vzorek pro zkouŵáŶí, shledáváŵe fakt, že nebyl zaznamenán 

ŵezigeŶeračŶí rozdíl, jako velké pozitivuŵ pro ďudouĐŶost Ŷářečí Ŷa Chodsku.  

Chodsko je oďlastí, kde se lidé sŶaží svůj dialekt udržet. MǇslíŵ si a zároveň doufáŵ, 

že leǆéŵǇ spojené s Chodskem v této doďě ŶezaŶikŶou a že se tradice a zvyky spojené 

s chodským krojem ďudou udržovat i Ŷadále.  
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12. RESUMÉ 
 

This work concentrates on study of Chodsko region dialect. It mainly deals with 

ĐoŵparisoŶ of DialeĐt DiĐtioŶarǇ of Chodsko ďǇ J. F. Hruška aŶd Chodsko DialeĐt 

DiĐtioŶarǇ ďǇ J. JiŶdřiĐh. The suďjeĐt of the studǇ is Đlothes iŶ the Chodsko RegioŶ. The 

work consists of theoretical and practical parts. The theoretical part defines basic terms 

connected with a national language and a dialect in general. The practical part deals with 

eǆĐerptioŶ froŵ the J. F. Hruška´s aŶd J. JiŶdřiĐh´s diĐtioŶaries. Besides the excerption, 

these two dictionaries are mutually compared and, consequently, they are compared 

with the Czech Language Atlas and the Dictionary of the Czech Literary Language. The 

comparison is followed by characteristics of audio-recording of a speaker living 

permanently in the Chodsko region. The recording is studied with the aim to discover 

whether it includes any features belonging into the dialect, especially the lexis connected 

with clothes are regarded. 

 

Key words: dialect, West-Czech variant of dialect, national language, Chodsko region, 

comparison, Chodsko folk costume, Dialect Dictionary of Chodsko, Chodsko Dialect 

Dictionary. 
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13. SE)NAM POUŽÍVANÝCH )KRATEK 

aj. =   a jiný 

apod. =  a podoďŶě 

atd. =   a tak dále 

atp. =   a tak podoďŶě 

ČJA =   Český jazǇkový atlas

dom. =  domácké 

DSCH  =  Dialektický slovník chodský 

f. =   fěrtuĐh 

gen. =   genitiv 

h. =   houklad 

CHS =   Chodský slovŶík JiŶdřiĐha JiŶdřiĐha 

J. F. =   JaŶ FraŶtišek 

J. JiŶdřiĐh =  JiŶdřiĐh JiŶdřiĐh 

m. =   ŵužský rod 

mn. =   ŵŶožŶé číslo 

ŵŶ. č. =  ŵŶožŶé číslo 

n. =   nebo 

n. t. =   Ŷeďo též 

Ŷapř. =  Ŷapříklad 

oďǇč. =  oďǇčejŶé 

pl. =   plurál 

pomn. =  poŵŶožŶé 

prgn. =  pregŶaŶtŶě 

SSJČ =   SlovŶík spisovŶého jazǇka českého 

str. =   strana 

stř. =   středŶí rod 

Sv. =   svatý 

tj. =   to jest 

tzv. =   též zvaŶý 

XY =   zkratka pro žeŶu v rozhovo
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z Ŷěŵ. =  z ŶěŵčiŶǇ 

ZH =   )deňka HeiŶriĐhová 

zvl. =   zvláště 

ž. =   žeŶský rod 
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17. PŘÍLOHY 

 

I. AUDIOZÁZNAM Č. ϭ 

ZH: tak (.) jak se dŶeska ŵáš? 

XY: no, mam se doďře. ŵaŵ po ďraŵďuraĐh, tak už je to lepčí.  

ZH: a Đo si ďelala bjehem dŶešňího dne? 

XY: bjeheŵ dŶešňího dŶe seŵ vařila, Ŷakrŵila seŵ kočičku a (…) takoví všelijaký práce, co 

sou eště při ďaráku.  

)H: a jak dlouho žiješ Ŷa Đhodsku a v jaké oblasti? 

XY: no na chodsku žiju vod ŶarozeŶí, je to tak už pjetašedesát let.  

ZH: hmm – 

XY: - a Đo je další? 

ZH: a jak se ti tadǇ žije? 

XY: žije se mi tu pomněrŶě doďře. práĐe je tu teda doĐela těžká, ale (..) zase se to dá 

vydržet, Ŷo (..) si člověk vodpočŶe, drobet si vyrazí ňekaŵ Ŷa hejtu a Ŷeďo ňekaŵ, Ŷo (..) s 

ďevčataŵa popovídat. 

ZH: ((přitakáŶí)) a jak se podle tvýho Ŷázoru liší ŵluva tady a jinde v čechách? 

XY: no, je to velkej rozdíl. protože kdǇž člověk přijede třeďa do jiŶýho ŵŶěsta, většího, tak 

už je pozŶa:t, že taŵ ŵluví jiŶak. TadǇ se mluví většiŶou teda ĐhodskǇ  a je to na pul 

bavorsky a je to takový spojeŶí všeĐhŶo dohroŵadǇ s tim, jak tady byli dřív eště ňemci a 

ďavoráĐi a všeĐhŶo se to dohroŵadǇ jako sŵíĐhalo, takže je to taková sŵíšeŶá řeč, která 

se tu už moc neudržuje, ale (…) jako (..) pro ty mladý je to cizí jazyk, ale ŵi sŵe eště 

troĐhu vod ŶašiĐh ďaďiček zviklí.  

ZH: ((přitakáŶíͿ). a jaké oďlečeŶí ráda Ŷosíš? 

XY: já Ŷosiŵ Ŷejrači kroj. do toho kdǇž se oďleču ;…Ϳ ;(smíchͿͿ Ŷa záďavu, potoŵ kdǇž je tu 

jedŶou za čas teŶ ďál, ale jiŶak Ŷosiŵ kalhotǇ, ale ráda se oďleču i do sukŶí.  

)H: takže Đhodíš teda Ŷa ňáký kulturŶí akĐe tadǇ Ŷa Đhodsku. 

XY: ano jisťe, tadǇ je spoustu akĐí. doŵažliĐe jako hlavŶí středisko ĐhodskejĐh slavŶostí a 

potoŵ i vokolo ŵrákov, postřekov, kleŶčí. tadǇ v kleŶčí hodŶě se pořádají všelijaký tǇ 

Đhodský poudačkǇ se tu dodržujou a ;…Ϳ a i Ŷa Đhodsku i v postřekovje, eště se to pořád, 
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je taŵ souďor postřekovskej, kterej učiŶkuje všude v ĐelǇŵ vokolí dohroŵadǇ, i v 

doŵažliĐíĐh, i jezdí plzeň, praha třeďas, jak je ŵožŶost.  

ZH: ((přitakáŶí)). a takže víš teda určiťe, jaké části ŵá Đhodský kroj. 

XY: Ŷo určiťe ;(smích)). nosila se tu vodjakživa, Đhodskej kroj. i lidi praĐovali dřív Ŷa políĐh 

ti ŵňeli jeŶoŵ takový tǇ voďǇčejŶý sukňiĐe, kaŶduše a zásťerǇ, šňerovačkǇ, ale 

šňerovačkǇ to už ďǇlo spíš jako Ŷa ;..Ϳ Ŷa záďavǇ se Ŷosilo, ŶosilǇ se šátkǇ Đhodský, 

vǇšívaŶý, idiš tadǇ se to jako ŵoĐ ŶevǇšívalo, ale Ŷa toŵ Đhodsku e ;.Ϳ Ŷa toŵ ĐhodskǇŵ 

kroji se to preferovalo hodňe, tuto, to vǇšíváŶí. a kraječkǇ třeďa ;..Ϳ a eště já Ŷeviŵ, šňůrkǇ 

všelijaký se taŵ všívalǇ do ťeĐh krojů a i tadǇ Ŷa postřekovsku se hodňe šilǇ kroje doŵa. 

saŵǇ si to žilǇ tǇ ďaďičkǇ a ŵaŵiŶkǇ, učilǇ se to, šlo to z pokolení do pokolení.  

ZH: takže teda teŶhle kroj ŵůžeŵe určiťe viďet ňekde Ŷa ňákýĐh kulturŶíĐh akĐíĐh. 

XY: určiťe. je to v muzeu, je to viďet v doŵažliĐíĐh v ĐhodskǇŵ ŵuzeu, potoŵ třeďas i po 

plzŶi je viďet třeďa keraŵika a i tadǇ se ŵalovala v KleŶčí keraŵika hodŶě. u starších lidí 

dřív se to dělalo ručňe, vǇtáčelo se ručňe, a ;…Ϳ i tadǇ v kleŶčí je, ďǇl teda závod Đhodovja, 

který vyrábjely porceláŶ i do ĐizíĐh zeŵí, polsko, ňemecko atd. ((atd. = a tak dále) 

ZH: to je všeĐhŶo. ďekuju.  
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II. UKÁZKA CHODSKÉHO KROJE 

 

 

 

Oďrázek č. ϭ. Kroje dolního Chodska, Mrákov, r. 2007 

Zdroj obrázku: KALOUSOVÁ, Lucie. Chodský kroj na prahu 21. století. [DoŵažliĐe: L. 

Kalousová], 2011, str. 70. 

 

 

 

Oďrázek č. Ϯ. KaŶdůše, vlevo dívče v salupu, Postřekov, r. ϮϬϬϳ 

Zdroj obrázku: KALOUSOVÁ, Lucie. Chodský kroj na prahu 21. století. [DoŵažliĐe: L. 

Kalousová], 2011, str. 56 
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Oďrázek č. ϯ. Detail zdoďeŶí kaŶdůše, Postřekov, r. ϮϬϬϳ 

Zdroj obrázku: KALOUSOVÁ, Lucie. Chodský kroj na prahu 21. století. [DoŵažliĐe: L. 

Kalousová], 2011, str. 58 

 

 

 

 

 

Oďrázek č. ϰ. Detail paŶtlu a zdoďeŶí zad, Mrákov, r. 2007 

Zdroj obrázku: KALOUSOVÁ, Lucie. Chodský kroj na prahu 21. století. [DoŵažliĐe: L. 

Kalousová], 2011, str. 78 
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Obrázek č. ϱ. Muž v kazajĐe a detail výšivkǇ Ŷa vestě, Mrákov, r. ϮϬϬϳ 

Zdroj obrázku: KALOUSOVÁ, Lucie. Chodský kroj na prahu 21. století. [DoŵažliĐe: L. 

Kalousová], 2011, str. 91 

 

 

 

 

Oďrázek č. ϲ. Detail předŶiĐe ŵužské košile, Mrákov, r. ϮϬϬϳ 

Zdroj obrázku: KALOUSOVÁ, Lucie. Chodský kroj na prahu 21. století. [DoŵažliĐe: L. 

Kalousová], 2011, str. 90 
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